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" Sri Ramacaritamanasa ﬂ

(The Manasa lake containing the exploits of Sri Rama)
Descent Two

(Ayodhya-Kanda)
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Sloka

yasyanke ca vibhati bhudharasuta devapaga mastake

bhale balavidhurgale ca garalam vyasyorasi vyalarat,

so’yam bhutivibhasanah suravarah sarvadhipah sarvada

Sarvah sarvagatah Sivah sasinibhah srisankarah patu mam.1.

May He in whose lap shines forth the Daughter of the mountain-king, who carries
the celestial stream on His head, on whose brow rests the crescent moon, whose throat
holds poison and whose breast is the support of a huge serpent, and who is adorned by

the ashes on His body, may that Chief of gods, the Lord of all, the Destroyer of the
universe, the omnipresent Siva, the moon-like Sankara, ever protect me. (1)
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prasannatam ya na gatabhisekatastatha na mamle vanavasaduhkhatah,
mukhambujasri raghunandanasya me sadastu sa mafjulamangalaprada.2.

May the splendour of Sri Rama’s lotus-like face, which neither grew brighter at the
prospect of His being installed on the throne of Ayodhya nor was dimmed by the painful
experience of exile in the woods, ever bring sweet felicity to me. (2)
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nilambujasyamalakomalangam sitasamaropitavamabhagam,
panau mahasayakacarucaparn namami ramam raghuvamsanatham.3.

| adore Sri Rama, the Lord of Raghu’s race, whose limbs are as dark and soft as
a blue lotus, who has Sita enthroned on His left side and who holds in His hands a
mighty arrow and a graceful bow. (3)
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Do.: Sriguru carana saroja raja nija manu mukuru sudhari,

baranali raghubara bimala jasu jo dayaku phala cari.

Cleansing the mirror of my mind with the dust from the lotus feet of the revered
Guru, | sing Sri Rama’s untarnished glory, that bestows the four rewards of human life.
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Cau.: jaba té ramu byahi ghara

bhuvana caridasa bhudhara bhar,

nadi
nari

ridhi sidhi sarpati
manigana pura nara

suhai,
sujati,

kahi na jai kachu nagara bibhuti,

saba bidhi saba pura loga sukhari,

nita nava marmgala moda badhae.
sukrta megha barasahi sukha bari.1.
umagi avadha arnbudhi kahtli ai.
suci amola surndara saba bhati.2.
janu etania biramci karatatr.
ramacamda mukha camdu nihari.3.

mudita matu saba sakhi sahell,
rama rupu guna silu subhadg,

phalita biloki manoratha bell
pramudita hoi dekhi suni raa.4.

From the day Sri Rama returned home duly married, there was new festivity and
jubilant music everyday. The fourteen spheres were like huge mountains on which clouds
in the shape of meritorious deeds poured showers of joy. The water thus discharged
formed into gorgeous rivers of affluence, success and prosperity, that rose in spate and
flowed into the ocean of Ayodhya. The men and women of the city were like jewels of a
fine quality, bright, priceless and charming in everyway. The splendour of the capital was
beyond description; it seemed as if the Creator's workmanship had been exhausted there.
Gazing on the moon-like face of Sri Ramacandra the citizens were all happy in everyway.
All the mothers with their companions and maids were delighted to see the creeper of their
heart’s desire bear fruit. The king was particularly enraptured when he saw or heard of Sri
Rama’s beauty, goodness, amiability and genial disposition. (1—4)
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Do.: saba ké ura abhilasu asa kahahi manai mahesu,
apa achata jubaraja pada ramahi deu naresu.l.

) All cherished in their heart a common desire and said in their prayer to the great Lord
Siva, “Would that the king in his own life-time appointed Sri Rama as his regent.” (1)
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Cau.: ek samaya saba sahita samaja, réjasabhé raghuraju biraja.
sakala sukrta marati naranaha, rama sujasu suni atihi uchahi.l1.
nrpa saba rahahi krpa abhilasé, lokapa karahi priti rukha rakhé.
tibhuvana tini kala jaga mahi, bhari bhaga dasaratha sama nahi.2.
marhgalamula ramu suta jasia, jo kachu kahia thora sabu tasu.
rayd subhayd mukuru kara Ilinha, badanu biloki mukutu sama kinha.3.
éravana samipa bhae sita kesa, manahii jarathapanu asa upadesa.
nrpa jubaraju rama kahil dehi, jivana janama lahu kina lehi.4.

One day the Chief of Raghus sat with all his court in the state assembly hall.
Himself the embodiment of all virtues, the king was overjoyed to hear of Sri Rama’s fair
renown. Every monarch solicited his favour, and the very guardians of the world
cultivated his friendship while respecting his wishes. In all the three spheres of the
universe and in all time—past, present or future—none could be found so abundantly
blessed as Dasaratha. Of him who had for his son Rama, the root of all bliss, whatever
might be said would fall short of the truth. The king casually took a mirror in his hand and
looking at his face in the mirror, set his crown straight. The hair beside his ears had
turned grey; it seemed as if old age were whispering into his ears, “O king, make Rama
your regent and thereby realize the object of your life and birth in this world.” (1—4)
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Do.: yaha bicaru ura ani nrpa sudinu suavasaru pai,
prema pulaki tana mudita mana gurahi sunayau jai.2.
Entertaining this idea in his mind and finding an auspicious day and a suitable

opportunity the king communicated it to his Guru (Vasistha) with his body thrilling over
with emotion and his mind filled with rapture. (2)
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Cau.: kahai bhualu sunia muninayaka, bhae rama saba bidhi saba layaka.
sevaka saciva sakala purabasi, je hamare ari mitra udasi.1.
sabahi ramu priya jehi bidhi mohi, prabhu asisa janu tanu dhari sohi.
bipra sahita parivara gosrﬁ, karahi chohu saba raurihi nar.2.
je gura carana renu sira dharahi, te janu sakala bibhava basa karahi.
mohi sama yahu anubhayau na dijé, sabu payalti raja pavani pujé.3.
aba abhilasu eku mana moré, pdajihi natha anugraha toré.
muni prasanna lakhi sahaja saneha, kaheu naresa rajayasu dehu.4.

Do.:

Said the king, “Listen, O chief of sages: Rama is now accomplished in everyway.
Servants and ministers, nay, all the people of the city and others who are either my
enemies or friends or neutrals hold Rama as dear as | do. It seems your benediction
itself has incarnated in his lovely form. What more, my lord, all the Brahmanas and
their families cherish the same love for him as you do. Those who place on their head
the dust from the Guru’s feet acquire mastery as it were over all fortune. No one has
realized it as | have done; | have obtained everything by adoring the holy dust from
your feet. Now there remains only one longing in my heart and that too will be realized
by your grace, my lord.” The sage was delighted to perceive his artless devotion and
said, “O king, give me your commands.”
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rajana raura namu jasu saba abhimata datara,
phala anugami mahipa mani mana abhilasu tumhara.3.

(1—4)

“O king, your very name and glory grant all one’s desires. The object of your
heart’s desire, O jewel of monarchs, is accomplished even before you entertain the
desire.”
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(3)
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Cau.: saba bidhi guru prasanna jiyd jani, boleu rau vrahdsi mrdu ban.
natha ramu kariaht jubaraja, kahia krpa kari karia samaji.i.
mohi achata yahu hoi uchahi, lahaht loga saba locana laha.
prabhu prasada siva sabai nibéh?, yaha lalasa eka mana mahi.2.
puni na soca tanu rahau ki jad, jehi na hoi paché pachitai.
suni muni dasaratha bacana suhae, mamgala moda mila mana bhae.3.
sunu nrpa jasu bimukha pachitéhf, jasu bhajana binu jarani na jéhf.
bhayau tumhara tanaya soi svami, ramu punita prema anugami.4.

When the king was assured in his heart of the Guru being so favourably disposed
in everyway, he cheerfully said in gentle tones, “My lord, let Rama be invested with regal
powers; pray, command me so that necessary preparations may be set on foot. Let this
happy event take place during my life-time so that all people may attain the reward of their
eyesight. By the Lord’s blessing Siva has allowed everything to pass smoothly; this is the
only longing that | have in my mind. Then | will not mind whether this body survives or not,
so that | may not have to repent afterwards.” The sage was pleased to hear these
agreeable words of Dasaratha, which were the very fountain of felicity and joy. He said,
“Listen, O king: aversion to Sri Rama makes one repent, while His adoration is the only
means of soothing the agony of one’s heart; nay, He follows like a shadow where there is
unadulterated love; the same Lord Sri Rama has been born as a son to you.”  (1—4)
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Do.: begi bilarhbu na karia nrpa sajia sabui samaju,
sudina sumargalu tabahi jaba ramu hohi jubaraju.4.

“O king, let there be no delay, and make every preparation quickly. That day itself
is auspicious and full of blessings, when Rama it proclaimed regent.” (4)
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Cau.: mudita mahipati mamdira ae, sevaka saciva sumamtru bolae.

kahi jayajiva sisa tinha nae, bhipa sumamgala bacana sunae.l.

jai pacahi mata lagai nika, karahu harasi hiyda ramahi tika.2.

mamtri mudita sunata priya bani, abhimata biravd pareu janu pani.

binati saciva karahi kara jori, jiahu jagatapati barisa karori.3.

jaga marhgala bhala kaju bicara, begia natha na laia bara.

nrpahi modu suni saciva subhasa, baRhata batiRa janu lahi susakha.4.

The king returned rejoicing to his palace and summoned his servants and
counsellors including Sumantra. They bowed their heads saying, “Victory to you may
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you live long;” and the king placed before them the most auspicious proposal. “If this
proposal finds favour with you all, instal Sri Rama on the throne with a cheerful heart.”
The counsellors were glad to hear these agreeable words, which fell like a shower on the
young plant of their desire. The ministers prayed with joined palms: “May you continue
to live for millions of years, O sovereign of the world. You have thought out a good plan
which is a source of happiness to the whole world; therefore, lord, make haste and lose
no time.” The king was pleased to hear the encouraging words of the ministers; it looked
as if a growing creeper had obtained the support of a strong bough. (1—4)
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Do.: kaheu bhupa muniraja kara joi joi ayasu hoi,
rama raja abhiseka hita begi karahu soi so0i.5.

Said the king,, “Whatever orders the great sage Vasistha may be pleased to give
in connection with Sri Rama’s coronation should be promptly carried out.” (5)
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Cau.: harasi munisa kaheu mrdu bani, anahu sakala sutiratha pani.
ausadha mula phula phala pana, kahe nama gani marhgala nana.1l.
camara carama basana bahu bhatl, roma pata pata aganita jati.
manigana mamgala bastu aneka, jo jaga jogu bhupa abhiseka.2.
beda bidita kahi sakala bidhana, kaheu racahu pura bibidha bitana.
saphala rasala pugaphala kera, ropahu bithinha pura cahii phera.3.
racahu marhju mani cauké caria, kahahu banavana begi bajara.
pujahu ganapati gura kuladeva, saba bidhi karahu bhumisura seva.4.

The great sage Vasistha gladly said in soft accents, “Fetch water from all principal
sacred places.” And then he enumerated by name a number of auspicious objects such
as herbs, roots, flowers, fruits, leaves, chowries, deerskins, and draperies of various
kinds including countless varieties of woollen and silken textiles, jewels and numerous
other articles of good omen which were considered useful in this world for the coronation
of a king. Detailing all the procedure laid down in the Vedas he said, “Erect canopies of
all sorts in the city and transplant in the streets on all sides trees of the mango, arecanut
and plantain with fruits. Paint beautiful designs on the floors filling them with costly jewels
and tell the people to decorate the bazar promptly. Worship Lord Ganesa and your
preceptor as well as the tutelary deity and render service in every form to the
Brahmanas, the very gods on earth.” (1—4)
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Do.: dhvaja pataka torana kalasa sajahu turaga ratha naga,
sira dhari munibara bacana sabu nija nija kajahi laga.6.
“Prepare flags and banners, festal arches and vases as well as horses, chariots

and elephants.” Bowing to these orders of the great sage (Vasistha) all concerned
applied themselves to their own work.” (6)
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Cau.: jo munisa jehi ayasu dinha, so tehi kaju prathama janu kinha.
bipra sadhu sura pujata raja, karata rama hita marhgala kaja.1.
sunata rama abhiseka suhava, baja gahagaha avadha badhava.
rama siya tana saguna janae, pharakahi mamgala amga suhae.2.
pulaki saprema parasapara kahahi bharata agamanu sucaka ahahi.
bhae bahuta dina ati avaseri, saguna pratiti bhéta priya keri.3.
bharata sarisa priya ko jaga mahi, ihai saguna phalu dasara nahi.
ramahi barmdhu soca dina rati, arhdanhi kamatha hrdau jehi bhii.4.

With whatever duty the great sage charged any man, the latter accomplished it so
promptly as if it had been done by him beforehand. The king adored Brahmanas, holy men
and gods, and performed auspicious rites for the sake of Sri Rama’s welfare. As soon as
the delightful news of Sri Rama’s installation reached the ears of the people, the whole of
Ayodhya resounded with festal music. Good omens manifested themselves in the person
of Sri Rama and Sita; Their graceful lucky limbs began to throb. Experiencing a thrill of joy
they lovingly said to one another, “The omens prognosticate Bharata’s return. Many days
have passed and our heart longs to meet him. Auspicious omens assure us of our meeting
with a beloved friend, and in this world there is no one so dear to us as Bharata; the good
omens can thus have but one meaning.” Sri Rama anxiously remembered His half-brother
(Bharata) day and night, even as a turtle has its heart fixed on its eggs. (1—4)
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Do.: ehi avasara marhgalu parama suni rahaseu ranivasu,
sobhata lakhi bidhu baRhata janu baridhi bici bilasu.7.

That very time the ladies of the palace were delighted to hear this most auspicious
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news, even as the waves of the ocean commence their lovely sport on perceiving the
waxing moon.
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Cau.:

Do.:

prathama jai jinha bacana sunae,

prema pulaki tana mana anurég?,
cauké caru sumitra par,
aniada magana rama mahatari,
pﬁﬁ gramadebi sura naga,
jehi bidhi hoi rama kalyanda,
gavaht marhgala kokilabayan?,

bhiasana basana bhari tinha pae.
mamgala kalasa sajana saba lagi.1.
manimaya bibidha bhati ati rar.

die dana bahu bipra hakar.2.
kaheu bhori dena balibhaga.
dehu daya kari so baradanu.3.
bidhubadani  mrgasavakanayani.4.

(7)

Those who broke the news were richly rewarded with ornaments and costumes. With
their body thrilling over with emotion and heart full of rapture all the queens started preparing
festal vases. Queen Sumitra painted with coloured meal lovely diagrams in various
charming designs and filled them with jewels. Overwhelmed with delight Sri Rama’s mother
(Kausalya) summoned the Brahmanas and loaded them with gifts. She worshipped village
deities and other gods and Nagas and vowing them further offerings said to them, “In your
mercy grant me a boon which may ensure Stri Rama’s welfare.” Moon-faced and fawn-
eyed ladies sang festal strains in a voice as sweet as the notes of a cuckoo.
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rama

raja abhiseku suni
lage sumarhgala sajana saba bidhi

hiyd harase nara nari,
anukula bicari.8.

(1—4)

Men and women rejoiced in their heart to hear of Sri Rama’s installation on the
throne; and thinking God to be favourably disposed towards them all began to make
preparations.
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Cau.: taba naranaha bsisthu bolae, ramadhama sikha dena pathae.
gura agamanu sunata raghunatha, dvara ai pada nayau matha.i.
sadara aragha dei ghara ane, soraha bhati paji sanamane.
gahe carana siya sahita bahori, bole ramu kamala kara jori.2.
sevaka sadana svami agamand, marhgala muala amamgala damana.
tadapi wucita janu boli sapritl, pathaia kaja natha asi nitl.3.
prabhuta taji prabhu kinha saneha, bhayau punita aju yahu geha.
ayasu hoi so karalti gosrﬁ, sevaku lahai svami sevakal.4.

The king then called Vasistha and sent him to Sri Rama’s apartments for tendering
opportune advice. The moment the Lord of Raghus, Sri Rama, heard of the Guru’s
arrival, He repaired to the door and, bowed His head at his feet. Reverently offering him
water to wash his hands with He ushered the sage and paid him honour by worshipping
him in the sixteen prescribed modes.* Then clasping his feet with Sita, Sri Rama spoke
with His lotus palms joined in prayer, “A master’s visit to his servant’s house is the root
of all blessings and a panacea for all evils; yet it would have been more fitting, my lord,
for the master to have lovingly sent for the servant and charged him with a duty; for such
is the right course. Since, however, my lord has laid aside his authority and showed his
affection to me (by calling on me) my house has been hallowed today. | am ready to do
what | am bid, holy sir; for a servant is benefited only by serving his master.” (1—4)
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Do.: suni saneha sane bacana muni raghubarahi prasarsa,
rama kasa na tumha kahahu asa hamsa bamsa avatarmsa.9.
On hearing these words, steeped in affection as they were, the sage applauded

the Chief of Raghus, Sri Rama, and said, “It is but meet, O Rama, that you should say
so, the ornament of the solar race that you are.” (9)
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Cau.: barani rama guna silu subhau, bole prema pulaki muniraa.
bhiipa sajeu abhiseka samaja, cahata dena tumhahi jubaraja.i.

* The sixteen modes of worship prescribed in Tantric works consist in offering the following:—(1)
Asana (seat), (2) Padya (water for washing the feet), (3) Arghya (water for washing the hands), (4) Acamaniya
(water to drink), (5) Snaniya (water for ablution), (6) Gandha (sandal-paste), (7) Vastra (raiment), (8) Puspa
(flowers), (9) Dhapa (burning incense), (10) Dipa (light), (11) Naivedya (food), (12) Acamaniya (water for
rinsing the mouth), (13) Tambala (betel-leaves), (14) Daksina (a gift in coins), (15) Pradaksina (circumambu-
lation), and (16) Nirajana (waving lights).
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jai  bidhi kusala nibahai kaja.
rama hrdayd asa bisamau bhayai.2.
bhojana sayana keli larikar.
sarhga sarhga saba bhae uchaha.3.
bamdhu bihai baRehi abhiseka.
harau bhagata mana kai kutilai.4.
Extolling Sri Rama’s goodness, amiability and noble disposition, the lord of sages,
Vasistha, said, thrilling over with emotion, “The king has made preparations for the
installation ceremony; he would invest You with regal powers. Rama, You should observe
religious austerity today so that God may bring this affair to a happy conclusion.” Having
admonished Him in this way the Guru returned to the king; while Sri Rama felt uneasy in
His heart and said to Himself, “My brothers and myself were all born together and together
have we dined, slept and played in our childhood; the piercing of our ear-lobes, (one of the
sixteen sacraments incumbent on a Hindu), our investiture with the sacred thread, wedding
and all other ceremonies have been gone through together. The only unseemly practice in
this spotless line is that the eldest should be installed on the throne to the exclusion of his
younger brothers.” May this loving and graceful expression of regret on the part of the Lord
drive away all suspicion from the mind of His devotees. (1—4)
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Do.: tehi avasara ae lakhana magana prema anarnhda,
sanamane priya bacana kahi raghukula kairava carihda.10.

On that very occasion came Laksmana steeped in love and rapture; Sri Rama,
who delighted Raghu’s race even as the moon delights a lily flower, greeted him with
endearing words. (10)
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rama karahu saba samjama aja,
guru sikha dei raya pahi gayad,
janame eka sarhga saba bhai,
karanabedha upabita biaha,
bimala bamsa yahu anucita eka,
prabhu saprema pachitani suhal,

Cau.: bajaht bajane bibidh bidhana, pura pramodu nahi jai bakhana.
bharata agamanu sakala manavahi, avahlii begi nayana phalu pavaht.1.
hata bata ghara gaﬁ athai, kahahi parasapara loga Iogéf.
kali lagana bhali ketika bara, pujihi bidhi abhilasu hamara.2.
kanaka simghasana siya sameta, baithaht ramu hoi cita ceta.
sakala kahaht kaba hoihi kali, bighana manavahi deva kucali.3.
tinhahi sohai na avadha badhava, corahi camdini rati na bhava.
sarada boli binaya sura karahi, barahi bara paya lai parahf.4.
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There was a sound of music of various kinds, and the rejoicing in the city was
beyond words. All prayed for Bharata’s return (from his maternal uncle’s) and said to one
another, “Would that Bharata came with expedition and obtained the reward of his eyes.”
In every bazar, street, house, lane and place of resort men and women talked to one
another, “When will that blessed hour start tomorow; during which God will fulfil our
desire, when with Sita beside Him Sri Rama will take His seat on the throne of gold and
when the object of our desire will be accomplished?” They all said, “When will the morrow
come?” While the wicked gods prayed that some trouble might brew in the meantime.
The rejoicing that was going on in Ayodhya did not please them even as a moonlit night
is not liked by a thief. Invoking Sarada the gods supplicated her and laying hold of her
feet fell at them again and again. (1—4)
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Do.: bipati hamari biloki baRi matu karia soi aju,
ramu jaht bana raju taji hoi sakala surakaju.11.

_“Perceiving our grave calamity, O Mother, manipulate things in such a way today
that Sri Rama may retire into the forest, relinquishing His throne, and the object of us
immortals may be wholly accomplished.” (11)
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Cau.: suni sura binaya thaRhi pachitati, bhaili saroja  bipina  himarati.
dekhi deva puni kahaht nihori, matu tohi naht thoriu khori.1.
bisamaya harasa rahita raghuraa, tumha janahu saba rama prabhad.
jilva karama basa sukha dukha bhagi, jaia avadha deva hita lagi.2.
bara bara gahi carana sdkoci, cali bicari bibudha mati poci.
lica nivasu nici karatuti, dekhi na sakahi parai bibhati.3.
agila kaju bicari bahori, karihaht caha kusala kabi mori.
harasi hrdaya dasaratha pura ai, janu graha dasa dusaha dukhadai.4.

Hearing this prayer of the divinities goddess Sarada stood still and was grieved
at the thought that she was going to play the same role with reference to the people of
Ayodhya as a wintry night does with respect to a bed of lotuses. Seeing her downcast
the gods spoke again in a suppliant tone, “Mother, not the least blame will attach to you;
for the Lord of Raghus is above sorrow and joy alike. You are fully acquainted with Sri
Rama’s glory. As for the people, every embodied soul is subject to pleasure and pain
according to its fate. Therefore, you should go to Ayodhya for the good of the celestials.”
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Clasping her feet again and again they exerted great pressure on her till she yielded and
set out, considering the gods as mean-minded. She said to herself, “Though their abode
is on high, their doings are mean; they cannot see others prosperity.” Again, reflecting
on the role she was destined to perform in the days to come, when worthy poets would
seek her favour, she came with a cheerful heart to the capital of Dasaratha like the
intolerably evil influence of a planet. (1—4)
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Do.: namu marmthara mamdamati ceri kaikai keri,
ajasa petari tahi kari gali gira mati pheri.12.
Now Kaikeyi (Bharata’s mother) had a dull-witted servant-maid, Manthara by

name; having perverted her reason and making her a receptacle of ill-repute, the
goddess of speech returned to her abode. (12)
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Cau.: dikha mamthara nagaru banava, marhjula mamgala baja badhava.
puchesi loganha kaha uchahi, rama tilaku suni bha ura dahua.i.
karai bicaru kubuddhi kujati, hoi akaju kavani bidhi rati.
dekhi lagi madhu kutila kirati, jimi gavd takai led kehi bhati.2.
bharata matu pahi gai bilakhani, ka anamani hasi kaha hdsi rani.
ataru dei na lei usasu, nari carita kari dharai asa.3.
hdsi kaha rani galu baRa toré dinha lakhana sikha asa mana moré.
tabahii na bola ceri baRi papini, chaRai svasa kari janu sapini.4.

Manthara saw the city decorated and festal music melodiously playing; she,
therefore, asked the people, “What is all this rejoicing about?” When she heard of Sri
Rama’s coming installation, she felt distressed in her heart. That evil-minded and low-
born woman pondered how mischief might be created overnight, even as a wily Bhila
woman who has seen a honeycomb hanging from a tree schemes how to get hold of
the honey. Pulling a long face she approached Bharata’s mother. “What makes you
look so grave?” the queen smilingly asked. She made no answer, but only heaved a
deep sigh, and adopting the way of women shed crocodile tears. Said the queen
laughing, “You are a most saucy girl; what | suspect, therefore, is that Laksmana has
taught you a lesson.” Even then the most wicked servant-maid would not speak and
merely hissed like a cobra. (1—4)
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Do.: sabhaya rani kaha kahasi kina kusala ramu mahipalu,
lakhanu bharatu ripudamanu suni bha kubari ura salu.13.
Apprehensive of mischief, the queen said to her, “How is it that you do not

speak? | hope Rama and his royal father, Laksmana, Bharata and Ripudamana

(Satrughna) are all well?” The hump backed woman (Manthara) was pained at heart to
hear these words. (13)
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Cau.: kata sikha dei hamahi kou mai, galu karaba kehi kara balu pai.
ramahi chaRi kusala kehi aja, jehi janesu dei jubaraju.1.
bhayau kausilahi bidhi ati dahina, dekhata garaba rahata ura nahina.
dekhahu kasa na jai saba sobha, jo avaloki mora manu chobha.2.
pitu bidesa na socu tumharé, janati hahu basa nahu hamaré.
nida bahuta priya seja tural, lakhahu na bhupa kapata caturai.3.
suni priya bacana malina manu jani, jhuki rani aba rahu aragani.
puni asa kabahti kahasi gharaphori, taba dhari jibha kaRhavaii tori.4.

“Why should anyone, O mother, give me a lesson? And on whose strength shall
| be cheeky? Who is happy today, except Rama, whom the king is going so invest with
regal powers? Providence has turned most favourable to Kausalya; seeing this she
cannot contain the pride of her bosom. Why not go and se for yourself all the splendour,
the sight of which has agitated my mind? Your son is away; while you are complacent
under the notion that your lord is under your thumb. You are excessively fond of sleeping
on a cushioned bed and are unable to detect the deceitful cunning of the king.” Hearing
these affectionate words, yet knowing her malicious mind the queen angrily said, “Keep
quiet now. If you ever speak thus again, expert as you are in sowing seeds of discord
in a family, | will have your tongue pulled out.” (1—4)
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Do.: kane khore kubare kutila kucali jani,
tiya bisesi puni ceri kahi bharatamatu musukani.14.

“The one-eyed, the lame and the hump-backed, know these to be perverse and
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wicked, more so if they come of the fair sex and particularly those belonging to the

menial class!”

said Bharata’s mother and smiled.
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Cau.:

Do.:
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priyabadini  sikha dinhili toh,
sudinu sumarhgala dayaku sor,
jetha svami sevaka laghu bhai,
rama tilaku jai sacehii Kali,
kausalya sama saba mahatari,
mo para karahi sanehu bisesl,
jati bidhi janamu dei kari chohd,
prana té adhika ramu priya moré,
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sapanehli to para kopu na mohi.
tora kaha phura jehi dina hoi.1.
yaha dinakara kula riti suhal
deti magu mana bhavata ali.2.
ramahi sahaja subhayi piari.
mai kari priti paricha dekhi.3.
hohti rama siya puata putohd.

tinha ké tilaka chobhu kasa toré.4.

(14)

“O sweet-tongued girl, | have said all this to you by way of advice; otherwise | cannot
even dream of being angry with you. That day alone will be auspicious and a bestower of
good fortune, when your words will come to be true. The eldest brother should be the lord
and the younger ones his servants: such is the blessed custom prevailing in the solar race.
If SriRama’s inauguration is really taking place tomorrow, ask of me, my friend, what pleases
your mind and | will grant it. By his innate disposition Rama loves all his mothers as dearly
as Kausalya. He is particularly fond of me; | have had occasions to test his love. Should
God in His mercy vouchsafe to me a human birth again, may Rama and Sita be my son and
daughter-in-law respectively. Rama is dearer to me than life; how is it that you have got
perturbed at the news of his inauguration?”
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bharata sapatha tohi satya kahu parihari kapata durau,
harasa samaya bisamau karasi karana mohi sunau.15.
“l adjure you in Bharata’s name to tell me the truth putting away all deceit and

reservation. Let me know the reason why you should grieve on an occasion of
rejoicing.”
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(1—4)

(15)
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Cau.: ekahi bara asa saba puaji, aba kachu kahaba jibha kari dujr.
phorai  jogu kaparu abhaga, bhaleu kahata dukha raurehi laga.i.
kahaht jhathi phuri bata banai, te priya tumhahi karui mai mai.

hamahii kahabi aba thakurasohati, nahi ta mauna rahaba dinu rati.2.

kari kurapa bidhi parabasa kinha, bava so Ilunia lahia jo dinha.

kou nrpa hou hamahi ka hani, ceri chaRi aba hoba ki rani3.

jarai jogu subhau hamara, anabhala dekhi na jai tumhara.

taté kachuka bata anusari, chamia debi baRi cuka hamari.4.

“I have had all my ambitions fulfilled as a result of my speaking only once; | shall
now speak again with another tongue. My wretched head surely deserves to be smashed
since you get offended even at my well-meaning words. Those alone who speak unctuous
words, minding not what is true and what is false, are your favourites, while | am
disagreeable to you. From this day onward | too will utter only that which is palatable to
my mistress, or else will keep mum all the twenty-four hours. God has given me a
misshapen body and made me dependent on others; one must reap as one has sown
and must get what one has given. Whoever may be the ruler, | lose nothing thereby; for
shall | cease to be a servant and become a queen now? Damnable is my nature in that |
cannot bear to see harm come to you. That is why | just broached the topic. But it was a
great blunder on my part; therefore, pardon me, O venerable lady.” (1—4)

do— 7@ kU TUa s=m gi dta srerefy i
TEET 99 ARkfe g S ufasufa i g 1l

Do.: guRha kapata priya bacana suni tiya adharabudhi rani,
suramaya basa bairinihi suhrda jani patiani.16.

Hearing these pregnant and agreeably deceitful words, the queen, who was a
woman with an unstable mind and was dominated by the celestial Maya, reposed her
faith in an enemy mistaking her for a friend. (16)
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Cau.: sadara puni puni pﬁchati ohi, sabart gana mrgi janu mohi.
tasi mati phiri ahai jasi bhabi, rahasi ceri ghata janu phabi.1.
tumha pt‘]chahu mar kahataderéﬁ, dharehu mora gharaphori na.
saji pratiti bahubidhi gaRhi choli, avadha saRhasati taba boli.2.
priya siya ramu kaha tumha rani, ramahi tumha priya so phuri bani.
raha prathama aba te dina bite, samau phiré ripu hohi pirite.3.
bhanu kamala kula posanihara, binu jala jari karai soi chara.
jari tumhari caha savati ukhari, ridhahu kari upau bara bari.4.

Again and again the queen politely questioned Manthara, hyptonized as she was
by the latter's guileful words like a doe fascinated by the music of a Bhila woman. Her
mind was changed according to the decree of fate and the servant-maid was pleased to
find her plan succeed. She replied, “While you persist in questioning me, | am afraid to
open my lips, since you have given me the name of a mischief-maker.” Thus working
up the queen’s faith and manipulating her according to her own liking in everyway,
Manthara, who spelt disaster for Ayodhya like the evil influence exerted by the planet
Saturn for a period of seven and a half years (according to Indian Astrology), then spoke,
“You said just now, O queen, that Sita and Rama were dear to you and that you had
endeared yourself to Rama; this assertion of yours is true. This is, however, a thing of
the past; those days have now gone by. When the tide turns even friend become foes.
The sun fosters the family of lotuses; but in the absence of water it burns them to ashes.
Your co-wife (Kausalya) would strike at your very root; protect it by means of a good
fence in the form of a remedy. (1—4)
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mana malina muha mitha nrpu raura sarala subhau.17.

“You are free from anxiety on the strength of your husband’s love and know him
to be under your sway. The king, however, is malicious of mind, though sweet of tongue;
while you possess a guileless nature.” (17)
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Cau.: catura gabhira rama mahatari, bicu pai nija bata savari.
pathae bharatu bhiapa naniauré, rama matu mata janaba rauré.1.
sevahi sakala savati mohi niké, garabita bharata matu bala pi ké.
salu tumhara kausilahi mai, kapata catura nahi hoi janai.2.
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rajahi tumha para premu bisesi, savati subhau sakai naht dekhi.

raci prapamcu bhupahi apanai, rama tilaka hita lagana dharai.3.

yaha kula ucita rama kahili tika, sabahi sohai mohi suthi nika.

agili bata samujhi daru mohi, deu daiu phiri so phalu ohi4.

“Rama’s mother (Kausalya) is clever and deep; finding a suitable opportunity she
has turned it to account. You must know it is at the suggestion of Rama’s mother that
the king has sent away Bharata to his maternal grandfather’'s. She says to herself, “All
my other co-wives serve me well, only Bharata’s mother (yourself) is proud, because of
her influence with her lord. It is therefore, O mother, that you rankle in Kausalya’s heart;
but she is too crafty to disclose her mind. The king is particularly fond of you; but due
to the jealousy to which a co-wife is naturally subject, Kausalya cannot tolerate it. That
is why by resorting to machination and winning over the king she has prevailed on him
to fix a date for Rama’s installation on the throne. The inauguration of Rama is in accord
with the traditions of the family; it is liked by all and is quite to my taste. |, however,
shudder to think of the consequences; may heaven so ordain that the mischief may
recoil on her own head.” (1—4)
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Do.: raci paci kotika kutilapana kinhesi kapata prabodhu,
kahisi katha sata savati kai jehi bidhi baRha birodhu.18.
Inventing and injecting many a mischievous formula Manthara put the queen of

the scent and told her a hundred and one stories of co-wives so as to foment her
jealousy. (18)
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Cau.: bhavi basa pratiti ura pucha rani puni sapatha deval.
ka puchahu tumha abahili na jana, nija hita anahita pasu pahicana.1.
bhayau pakhu dina sajata samaju, tumha pai sudhi mohi sana aja.
khaia  pahiria raja tumharé, satya kahé nahi dosu hamaré.2.
jali asatya kachu kahaba banai, tau bidhi deihi hamahi sajal.
ramahi tilaka kali jal bhayal, tumha kahti bipati biju bidhi baya.3.
rekha khacai kahali balu bhasi, bhamini bhaihu diadha kai makhi.
jali suta sahita karahu sevakai, tau ghara rahahu na ana upaid.

As fate would have it, the queen felt assured in her heart of Manthara’s fidelity;
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adjuring her by her own life she questioned Manthara once more, “What is it that you
inquire about? It is strange that you should not understand things even now! Even a
quadruped knows what is good or bad for it. Preparations have been going on for the last
fortnight; while you have got the news from me today. | get food and clothing under your
tutelage; hence | cannot be blamed for speaking the truth. If | tell a lie giving it the colour
of truth, God will punish me for the same. Should Rama’s inauguration take place
tomorrow, God will have sown the seed of adversity for you. | swear and tell you most
emphatically, O lady, that you have been discarded now as a fly from a cup of milk. If
you and your son accept the role of servants, then alone you will be allowed to stay in
the house; and in no other circumstance.” (1—4)
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Do.: kadrii binatahi dinha dukhu tumhahi kausila deba,
bharatu barhdigrha seihaht lakhanu rama ke neba.19.

“Kadru (the progenitress of the serpent race) persecuted her co-wife Vinata®
(mother of the whole feathered kingdom); so will Kausalya tyrannize over you. Bharata
will rot in prison, while Laksmana will be Rama’s lieutenant.” (19)
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Cau.: kaikayasuta sunata katu bani, kahi na sakai kachu sahami sukhant.

tana paseu kadall jimi képl, kubari dasana jibha taba cépi.1.
kahi kahi kotika kapata kahani, dhiraju dharahu prabodhisi rani.
phira karamu priya lagi kucall, bakihi sarahai mani marali.2.

sunu mamthara bata phuri tori, dahini akhi nita pharakai mori.
dina prati dekhatli rati kusapane, kahali na tohi moha basa apane.3.
kaha karau sakhi sidha subhal, dahina bama na janal kai.4.

* The names Kadri and Vinata take us back to the beginning of creation. The Puranas (a class of
sacred literature dealing with the history of the entire cosmos and wrongly supposed by modern critics both
in India and abroad to be works on mythology) declare that the different species of living beings from
celestials down to the tiniest insect took their common descent from the sage Kasyapa through different
mothers. Of them Kadru gave birth to the race of serpents, while Vinata brought forth the winged creation.
Once there was a controversy between the two ladies about the colour of the tail of the celestial horse
Uccaihsrava. Vinata insisted that the horse was white in colour while Kadri maintained that it was dark. It was
mutually agreed that the lady whose version proved untrue should serve the other as a handmaid for the rest
of her life. When Kadri came to know that the horses were really white in colour, she managed to hoodwink
the guileless Vinata by asking her sons (the cobra race) to cover the tail of Uccaihsrava by their own dark
forms and thus lending it a dark hue. Vinata was thus made to serve her co-wife for a number of years and
suffered great persecution at her hands, till she was liberated by Garuda (Vinata’s powerful son and the
celebrated vehicle of Bhagavan Visnu). The story is told at length in the Adiparva of the Mahabharata.
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Hearing these unpleasant remarks, Kekaya’s daughter (Kaikeyi) shrivelled with
fear and could not utter a word. Her body was wet with perspiration and shook like a
plantain stalk. The humpback then bit her tongue (for fear lest the gloomy picture drawn
by her might break Kaikeyr's heart). Telling her one after another many a story of wiles
Manthara comforted the queen and asked her to be of good cheer. At last the tide turned
and Kaikeyi conceived a fondness for mischief; she applauded a heron mistaking it for
a swan. “Listen, O Manthara; what you say is quite true. My right eye ever throbs and
| have an evil dream every night; but in my folly | did not tell you. | cannot help it, my
friend; | am so guileless by nature. | cannot distinguish a friend from a foe.”  (1—4)
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Do.: apané calata na aju lagi anabhala kahuka kinha,
kehi agha ekahi bara mohi daia dusaha dukhu dinha.20.

“Never to this day have | done an evil turn to anybody during my ascendancy.
I wonder for what offence has Providence subjected me to such terrible suffering all
at once.” (20)
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na karabi savati sevakai.

hi, maranu nika tehi jivana cahi.1.
ni, suni  kubari  tiyamaya than.

Cau.: naihara janamu bharaba baru
ari basa daiu jlavata j

dina bacana kaha bahubidhi r

jai, jiata

QI

QI
=

asa kasa kahahu mani mana ina,
jehi raura ati anabhala taka,
jaba té kumata suna mai svamini,
pilicheti guninha rekha tinha khaci,

sukhu sohagu tumha kahti dina diina.2.
soi paihi yahu phalu paripaka.
bhukha na basara nirhnda na jamini.3.
bharata bhuala hoht yaha sacl.

bhamini karahu ta kahali upai, hai tumhari seva basa rai.4.

“l would fain go and spend the rest of my life at my father's but would on no
account serve a co-wife so long as there is life in me. For him whom heaven allows so
survive as a dependant of an enemy, death is preferable to life.” The queen uttered many
such words of despondency; at this the humpback resorted to the wily ways of a woman.
“Why should you speak in this strain, indulging in self-depreciation? Your happiness and
good-luck will be ever on the increase. Whoever has contemplated such gross mischief
to you shall eventually reap its fruit. Ever since | heard of this plot, my lady, | have felt
no appetite during the day and have had no wink of sleep at night. | consulted the
astrologers and they declared in positive terms: ‘Bharata shall be the king; this much is
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certain.’ If you act up to it, O good lady, | will offer a suggestion to you; the king is under
an obligation to you.” (1—4)
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Do.: parali kiipa tua bacana para sakali puta pati tyagi,
kahasi mora dukhu dekhi baRa kasa na karaba hita lagi.21.

“At your suggestion | would throw myself down a well and can even forsake my
son and husband. When you tell me to do something in view of my dire distress, why
should | not comply with it in my own interest?” (21)
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Cau.: kubari kari kabuli kaikel, kapata churi ura pahana tel
lakhai na rani nikata dukhu kaisé, carai harita tina balipasu jaisé.1.
sunata bata mrdu arnta kathori, deti manahii madhu mahura ghori.
kahai ceri sudhi ahai ki nahi, svamini kahihu katha mohi pahi.2.
dui baradana bhapa sana thati, magahu aju juRavahu chatr.
sutahi raju ramahi banabasi, dehu lehu saba savati hulasu.3.
bhupati rama sapatha jaba karai, taba magehu jeht bacanu na tarai.
hoi akaju aju nisi bité, bacanu mora priya manehu ji té.4.

Winning over Kaikeyl and treating her as an offering accepted for sacrifice the
humpback whetted the knife of trickery on the stone of her heart. The queen, however,
like a sacrificial beast who nibbled the green turf, did not foresee the impending calamity.
Agreeable to hear, yet painful in consequence, were the words she spoke; it seemed as
if she was administering honey mixed with poison. Said the maid-servant, “Do you, or
do you not, remember the incident you once told me, my lady? You have in reserve with
the king a couple of boons that he once promised you.* Ask for them today and soothe

* It is stated in Valmiki’'s Ramayana that King Dasaratha was once engaged in a combat with the
demon king Sambara on behalf of the gods. The king was mortally wounded and fell unconscious in his
chariot, while his charioteer also fell. The valiant Queen Kaikeyi, who had accompanied her royal husband to
the field of battle assumed the role of a charioteer and removed the king to a safe retreat. When the king
regained his consciousness and came to know of the timely help rendered by the queen he was immensely
pleased and offered her a couple of boons. The queen, however, kept them in reserve and did not ask for
anything on that occasion.

The Adhyatma-Ramayana (forming part of the Brahmanda-Purana), however, tells a different story.
There we are told that while King Dasaratha was once fighting with the demons on behalf of the gods the axle
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your heart. Bestow sovereignty on your son and an abode in the forest on Rama and
rob your co-wives of all their joy. When the king swears by Rama, ask the boons only
then, so that the former may not go back upon his word. The scheme will fail if this night
is allowed to pass; cherish my words as dearer than life.” (1—4)
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Do.: baRa kughatu kari patakini kahesi kopagrha jahu,
kaju savarehu sajaga sabu sahasa jani patiahu.22.

Having thus hatched her very cruel design against the queen the wretch said,
“Betake yourself to the sulking-room. Manage the whole affair discreetly and be not too
ready to believe.” (22)
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Cau.: kubarihi rani pranapriya jani, bara bara baRi buddhi bakhani.
tohi sama hita na mora samsara, bahe jata kai bhaisi adhara.1.
jati bidhi puraba manorathu kali, karali tohi cakha pdatari ali.
bahubidhi cerihi adaru dei, kopabhavana gavani kaikel.2.
bipati biju barasa ritu ceri, bhur bhai kumati kaikal kerl.
pai kapata jalu amkura jama, bara dou dala dukha phala parinama.3.
kopa samaju saji sabu sol, raju karata nija kumati bigorl
raura nagara kolahalu hoi, yaha kucali kachu jana na kol4.

Holding the humpback dear as life the queen applauded her uncommon shrewdness
again and again. “I have no such friend as you in the whole world,” she said. “You have
served as a prop to one who was drifting along a stream. If God fulfils my heart’s desire
tomorrow, | will cherish you, my dear, as the apple of my eye.” Thus lavishing every term
of endearment on her maid-servant, Kaikeyi retired to the sulking-room. Discord was the
seed and the servant-girl (Manthara) the rainy season; while the evil mind of Kaikeyi
served as the soil. Fed by the water of wiliness the seed took root and sprouted with the
two boons as its leaves and will eventually bear the fruit of adversity. Gathering about her
every token of resentment, Kaikeyi lay down on the floor in the sulking-room; while enjoying

of the wheels of his chariot got loosened and was about to fall when Queen Kaikeyi, who had accompanied
the king to the battlefield, perceived it and inserting her own arm in place of the axle prevented the chariot from
toppling down and held her arm in that position till her husband was able to vanquish his foe. The king was
filled with admiration and gratitude when he marked this heroic feat of his queen and offered her two boons,
which the queen prudently reserved for a future occasion.
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sovereignty, she was betrayed by her wicked mind. There was a great flutter in the
gynaeceum as well as in the city; nobody had any inkling of this evil design. (1—4)
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Do.: pramudita pura nara nari saba sajahlf sumamgalacara,
eka prabisahl eka nirgamahi bhira bhupa darabara.23.

In their ecstasy of joy all the citizens, both men and women, busied themselves
with festive preparations and the entrance to the royal palace was flooded with a
continuous stream of people going in and coming out. (23)
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Cau. bala sakha suni hiyd harasahi, mili dasa paca rama pahi jahi.

prabhu adarahi premu pahicani, pﬁchahi‘ kusala khema mrdu bani.1.

phiraht bhavana priya ayasu pail, karata parasapara rama baRali.

ko raghubira sarisa samsara, silu sanehu nibahanihara.2.

jeht jeht joni karama basa bhramahi, tahd tahd isu deu yaha hamahi

sevaka hama svami  siyanaha, hou nata yaha ora nibah.3.

asa abhilasu nagara saba kahi, kaikayasuta hrdaya ati daha.

ko na kusarmgati pai nasai, rahai na nica maté caturaid4.

Delighted at the news a few of Sri Rama’s boy-companions called on Him in a
body; and sensible of their affection the Lord received them kindly, and politely enquired
after their health and welfare. After receiving the permission of their beloved friend they
returned home speaking highly of Him to one another. “Is there anyone in this world so
amiable and constant in his affection as Rama? In whichever species we may be born
from time to time as a result of our actions, may God grant us that Sita’s spouse may
be our lord and we his servants, and that this relation between us may continue till the
end.” Everyone in the city cherished the same desire; but there was intense agony in
Kaikeyr's heart. Who is not ruined by evil company? Man loses his wit by following the
counsel of vile men. (1—4)
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Do.. sajha samaya sanamda nrpu gayau kaikai geha,
gavanu nithurata nikata kiya janu dhari deha saneha.24.
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At eventide the king joyously visited Kaikeyr’s palace; it looked as if love incarnate
had called on harshness personified. (24)
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Cau.: kopabhavana suni sakuceu rai, bhaya basa agahuRa parai na pada.
surapati basai bahdbala jaké, narapati sakala rahahi rukha také.1.

so suni tiya risa gayau sukhai, dekhahu kama pratapa baRal.

sula kulisa asi adgavanihare, te ratinatha sumana sara mare.2.

sabhaya naresu priya paht gayad, dekhi dasa dukhu daruna bhayad.

bhumi sayana patu mota purana, die dari tana bhasana nana.3.

kumatihi kasi kubesata phabi, ana ahivatu suca janu bhabi.

jai nikata nrpu kaha mrdu bani, pranapriya kehi hetu risani.4.

The king was taken aback when he heard of the sulking-room. His feet refused
to advance on account of fear. He under whose powerful arm the lord of celestials
dwelt secure and whose goodwill was even sought by all rulers of men was stunned
at the news of his wife’s anger: look at the mighty power of sexual love. Even those
who have endured the blows of a spear, thunderbolt or sword have been overcome
with the flowery shafts of Rati’s lord (the god of Love). The king timidly approached his
beloved queen and was terribly distressed to perceive her condition. She was lying on
the floor in old and coarse attire having cast away all the ornaments of her person. Her
wretched garb so eminently befitted her, prognosticating as it were her impending
widowhood. Drawing close to her the king asked in soft accents, “Why are you angry,
my soul’s delight?” (1—4)
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Charn..kehi hetu rani risani parasata pani patihi nevarai,
manahti sarosa bhuamga bhamini bisama bhati niharai.
dou basana rasana dasana bara marama thaharu dekhai,
tulasi nrpati bhavatabyata basa kama kautuka lekhal.

As the king touched her with his hand saying “Why are you angry, my queen?”
Kaikeyi threw it aside and flashed upon him a furious glance like an enraged serpent with
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the two (above-mentioned) cravings of her heart for its bifurcated tongue and the boons
(that had been promised to her by the king) for its fangs, spying out a vital part. As fate
would have it, says Tulasi, the king took it all as an amorous sport.
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bara bara kaha rau sumukhi sulocani pikabacani,
karana mohi sunau gajagamini nija kopa kara.25.

Said the king again and again, “Tell me the cause of your anger, O fair-faced,
bright-eyed dame with a voice melodious as the notes of a cuckoo and a gait resembling
that of an elephant.” (25)
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So.:

ket

Cau.:

anahita tora priya kinha,
kahu kehi ramkahi karali naresa,
sakali tora ari amarau mari,
janasi mora subhau  barorda,
priya prana suta sarabasu moré,

jai kachu kahati kapatu kari tohr,

kehi dui sira kehi jamu caha linha.
kahu kehi nrpahi nikasali desu.1.
kaha Kkita bapure nara nari
manu tava anana camda cakoru.2.
parijana praja sakala basa toré.
bhamini rama sapatha sata mohi.3.

bihasi magu manabhavati bata,
ghari kughari samujhi jiyd dekhd,

bhisana sajahi manohara gata.
begi priya pariharahi kubesu.4.

“Who is it, my dear, that has harmed you? Who is there with a head to spare and who
is it that is courted by death? Tell me what pauper | should exalt to the position of a king and
what monarch | should banish from his kingdom? | could slay even an immortal, were he
your enemy; of what account, then, are men and women, who are mere worms as it were?
You know my disposition, O beautiful lady; my mind is enamoured of your face as the
Cakora bird is of the moon. O my beloved, my people and my family and all that | possess,
my sons, nay, my life itself are all at your disposal. If | tell you anything insincerely, O good
lady, | should be guilty of falsely swearing by Rama a hundred times. Ask with a cheerful
countenance whatever pleases your mind and adorn your charming limbs with jewels.
Distinguish within yourself between an opportune and inopportune hour and give up, my
darling, this unbecoming attire at once.” (1—4)
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Do.: yaha suni mana guni sapatha baRi bihasi uthi matimarmda,
bhisana sajati biloki mrgu manahti kiratini pharhda.26.

On hearing this and considering the great oath the dull-witted Kaikeyi smilingly
arose and began to put on her ornaments; it seemed as if a huntress was laying the trap
at the sight of a deer. (26)
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Cau.: puni kaha rau suhrda jiyd jani, prema pulaki mrdu mamjula bani.
bhamini bhayau tora manabhava, ghara ghara nagara anarhdabadhava.i.
ramabhi delti kali jubaraju, sajahi sulocani marhgala saju.
dalaki utheu suni hrdau kathoru, janu chui gayau paka baratora.2.
aisiu pira bihasi tehr gol, cora nari jimi pragati na rol

lakhaht na bhupa kapata caturai, koti kutila mani gura paRhai.3.
jadyapi niti  nipuna naranaha, naricarita jalanidhi avagaha.
kapata sanehu baRhai bahori, boli bihasi nayana muhu mori.4.

Thinking her reconciled, the king spoke again in soft and winning accents his
whole frame thrilling over with emotion, “Your heart’s desire, O good lady, is accomplished;
every house in the city is a picture of joy and felicity. Tomorrow, | am installing Rama
as the prince-regent; therefore, O bright-eyed dame, put on a festive garb.” The queen’s
heart, hard though it was, cracked at these words; it seemed as if a festering sore had
been unwarily touched. Even such (heart-rending) agony was disguised by her under the
cloak of a smile. Just as a thief's wife does not openly weep (on seeing her husband
suffer punishment lest she should be made to share his lot). The king was unable to
detect her wily designs, tutored as she was by a teacher (Manthara) who ranked
foremost among millions of villains. Although the king was skilled in statesmanship, the
ways of a woman are like an unfathomable ocean. Again, with a greater show of false
affection she smilingly said with a graceful movement of her face and eyes: (1—4)
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Do.: magu magu pai kahahu piya kabahtlina dehu na lehu,
dena kahehu baradana dui teu pavata samdehu.27.

“You do repeat the word ‘Ask, ask’, but never actually give anything. You
promised me a couple of boons; but | am yet doubtful about my getting them.”  (27)
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Cau.: janeti maramu rau hdsi kahai, tumhahi kohaba parama priya ahali.
thati rakhi na magihu kad, bisari gayau mohi bhora subhai.1.
jhathehli hamahi dosu jani dehi, dui kai cari magi maku lehd.
raghukula riti sada cali ai, prana jahli baru bacanu na jai.2.
nahi asatya sama pataka pumja, giri sama hohi ki kotika gumja.
satyamiila saba sukrta suhae, beda purana bidita manu gae.3.
tehi para rama sapatha kari a1, sukrta saneha avadhi raghural.
bata drRhai kumati hési boli, kumata kubihaga kulaha janu kholi.4.

“l have now understood the whole mystery,” said the king with a smile; “You are
extremely fond of being angry. You kept the boons in reserve and never asked for
them; as for myself, | forgot all about them, being oblivious by nature. Pray do not level
a false charge against me; you might as well ask four boons instead of two. It has
always been the rule with the race of Raghu that one’s plighted word must be
redeemed even at the cost of one’s life. Even a multitude of sins cannot be matched
with a lie. Can millions of tiny Gufija seeds ever stand comparison with a mountain?
Veracity is the root of all noble virtues, as is well-known in the Vedas and Puranas and
has been declared by Manu (the first law-giver of the world, the author of Manusmrti).
Over and above this | have unwittingly sworn by Rama, the Lord of Raghus, who is
the very perfection of virtue and the highest embodiment of affection.” Having thus
bound him to his word the evil-minded queen smilingly said, removing as it were the

cap from the eyes of her hawk-like plot.* (1—4)
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Do.: bhuapa manoratha subhaga banu sukha subiharmga samaiju,
bhillini jimi chaRana cahati bacanu bhayarhkaru baju.28.

The king’s desire (o see Rama installed as the prince-regent of Ayodhya)
represented a lovely grove and the joy (that prevailed everywhere) stood for a host of
charming birds. Queen Kaikeyl, who resembled a Bhila woman, sought to release a
fierce falcon in the form of her piercing words. (28)

[PAUSE 13 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

* Fowlers who maintain a hawk with them generally keep its eyes covered by a leather cap so that it
may not attack any and every bird it sees indiscriminately, and uncover its eyes only when they intend it to
attack its prey.
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Cau.: sunahu pranapriya bhavata ji ka, dehu eka bara bharatahi tika.
magali disara bara kara jori, puravahu natha manoratha mori.1.
tapasa besa bisesi udasi, caudaha barisa ramu banabasi.

suni mrdu bacana bhipa hiya soki, sasi kara chuata bikala jimi koki.2.
gayau sahami nahi kachu kahi ava, janu sacana bana jhapateu lava.
bibarana bhayau nipata narapalta, damini haneu manahii taru tala.3.
mathé hatha madi dou locana, tanu dhari socu laga janu socana.
mora manorathu surataru phula, pharata karini jimi hateu samula.4.
avadha ujari Kinhi kaikel, dinhisi acala bipati kai nel.5.
“Hear, my beloved lord, that which pleases my heart; vouchsafe to me for one
boon the installation of Bharata (as the prince-regent of Ayodhya). And for the second
boon | ask with joined palms—pray accomplish my desire, my lord: let Rama dwell in the
woods for fourteen years in the garb of a hermit and wholly detached from the world.”
The king was grieved at heart to hear these gentle words even as a Cakravaka bird is
filled with agony at the mere touch of a moonbeam. He felt dismayed and could not utter
a word, like a partridge in the woods at the swoop of a falcon. The king turned altogether
pale as a palm tree struck by lightning; with his hands to his forehead and closing both
his eyes he began to mourn like Grief personified. “The celestial tree of my desire, that
had already blossomed, has been torn up with its roots by the elephant-like Kaikeyi just
when it was about to bear fruit. She has desolated Ayodhya and laid the foundation of
everlasting misfortune.” (1—5)
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Do.: kavané avasara ka bhayau gayali nari bisvasa,

joga siddhi phala samaya jimi jatihi abidya nasa.29.

“An inauspicious thing has happened at an auspicious moment; and | am
doomed by putting trust in a woman like a striving Yogi who has been undone by
nescience at a time when his practice of Yoga was just going to bear fruit in the form
of Realization.” (29)
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Cau.: ehi bidhi rau manaht mana jhakha, dekhi kubhati kumati mana makha.
bharatu ki raura puta na homhi, anehu mola besahi ki mohi1.
jo suni saru asa laga tumharé, kahe na bolahu bacanu sabharé.
dehu utaru anu karahu ki nahi, satyasarndha tumha raghukula mahi.2.
dena kahehu aba jani baru dehua, tajahu satya jaga apajasu lehu.

satya sarahi kahehu baru dena, janehu leihi magi cabena.3.
sibi dadhici bali jo kachu bhasa, tanu dhanu tajeu bacana panu rakha.
ati katu bacana kahati kaikel, manaht lona jare para del4.

In this way the king moaned within himself. Seeing his bad plight the wicked queen
sulked within her heart and said, “Is Bharata not your son? And have you bought me in
consideration of money? If my words pierced you like arrows the moment they entered
your ears, why should you not make promises after careful thought? Either say yes to
my proposal or decline. You are true to your promise (more than anyone else) in the race
of Raghu. Refuse the boons you promised me; abandon truth and court infamy in the
world. Loud in your praise of truth you promised me a couple of boons, imagining of
course that | would ask for a handful of parched grain. Sibi,* Dadhicit and Balit

* King Sibi was noted for his piety and large-heartedness. Once upon a time the gods deputed Indra
and Agni (the god of fire) to put his generosity to the test. Agni took the form of a pigeon and Indra appeared
as a hawk. While the king was sitting in his court the pigeon flew into the hall and hid in his lap. The hawk too
followed him; and while the pigeon sought his protection against the hawk, the latter insisted that the pigeon
was its lawful spoil and should be made over to it. The king, who knew his duty, resolved to save the pigeon’s
life at all costs; for as a true Ksatriya he could not betray one who had sought shelter with him. At the same time
he recognized the validity of the hawk’s claim and did not want to rob it of food which it had fairly won and
without which it would die of starvation. The king offered the hawk anything else that it chose to name; but the
hawk would be satisfied with nothing short of an equal weight of the king’s own flesh. Scales were accordingly
brought; and while the pigeon was put in one balance the king chopped his flesh with his own hands and put
it in the other. But even though the monarch hacked and hewed large pieces of flesh from his muscular body,
the pigeon outweighed them all. The king at last bodily mounted the balance and was just going to sever his
head when Indra and Agni appeared in their own celestial forms, and interposed. They blessed the king and
made him whole again.

T When Indra and the other gods were hard pressed by the demon Vrtra, they approached Bhagavan
Visnu and sought His protection. God Visnu told them that there was a great saint named Dadhici practising
penance in the Naimisa forest, and that if he would let them have his bones they could be made into weapon,
before which no enemy could stand. Dadhici, as soon as he heard what they wanted, gave up his ghost and
out of his bones Visvakarma, the artisan of the gods, made a thunderbolt with which Indra easily dispatched
Vrira.

¥ The demon-king Bali was so powerful that he acquired dominion over all the three worlds and
custed the gods from heaven. The mother of the gods, Aditi, prayed to Lord Visnu for relief and the latter was
born as a son to Aditi in the form of a dwarf (Vamana). The dwarf appeared before Bali and as a Brahmana boy
asked for alms. The demon-king promised to give him whatever He asked. Bhagavan Vamana said He
wanted only as much land as could be measured in three strides. King Bali, who was noted for his generosity,
granted the Brahmana’s request at once. The divine Dwarf now assumed colossal dimensions; in one stride
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redeemed their plighted word maintaining whatever they said even at the cost of their life
and possessions.” In this way Kaikeyi uttered most pungent words as though applying
salt to a burn. (1—4)
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Do.: dharama dhurarmdhara dhira dhari nayana ughare raya,
siru dhuni Ilinhi usasa asi maresi mohi kuthaya.30.

A champion of righteousness, the king took courage and opened his eyes, and
beating his head sighed out, “She has smitten me in the most vital part.” (30)
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Cau.. agé dikhi jarata risa bhari, manahlii rosa taravari ughari.

muathi kubuddhi dhara nithurai, dhar kabari sana banai.1.
lakhi mahipa karala kathora, satya ki jivanu leihi mora.
bole rau kathina kari chati, bani sabinaya tasu sohati.2.

priya bacana kasa kahasi kubhati, bhira pratiti  priti  kari hati.
moré bharatu ramu dui akhi, satya kahaii kari samkaru sakhi.3.
avasi dutu mat pathaiba prata, aihaht begi sunata dou bhrata.
sudina sodhi sabu saju sajai, deli bharata kahti raju bajai.4.

He saw her standing before him burning with rage, as if it were Fury’s own sword
drawn from the sheath, with a malicious mind for its hilt and remorselessness for its
edge, whetted on the grindstone in the shape of the humpback (Manthara). The king saw
that the sword was dreadful and inflexible and said to himself, “Is it really going to take
my life?” Then, steeling his heart, he politely spoke to her in endearing terms, “My darling,
why should you utter such unbecoming words, casting all confidence and affection to the
winds, O timid lady? Bharata and Rama are my two eyes; | vouch for it calling Sankara
as my witness. | will positively despatch a messenger at daybreak, and the two brothers
(Bharata and Satrughna) will speedily come on hearing the message. Then, after fixing
an auspicious date and making all preparations | will solemnly bestow the kingdom on
Bharata.” (1—4)

He measured the whole earth and covered heaven with another. For the third step Lord Vamana planted His
foot on the blessed demon and sent him down to the subterranean region known by the name of Sutala, of
which he became the sovereign. Won by his unique self-sacrifice and adherence to truth Bhagavan Vamana
ever waits as a porter at his door. King Bali will be installed as Indra in the next Manvantara.
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Do.: lobhu na ramahi raju kara bahuta bharata para priti,
mal baRa chota bicari jiya karata raheli nrpaniti.31.
“Rama has no greed of sovereignty and is deeply attached to Bharata. | was only

going to follow the usage obtaining among the princes, considering the seniority and
juniority of the two princes.” (31)
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Cau.: rama sapatha sata kahali subhaid, ramamatu kachu kaheu na kada.
mai sabu kinha tohi binu piiché, tehi té pareu manorathu chiiché.1.
risa pariharu aba mamgala saja, kachu dina gaé bharata jubaraja.
ekahi bata mohi dukhu laga, bara dusara asamarhjasa maga.2.
ajahii hrdau jarata tehi 4aca risa parihasa ki sacehi saca.
kahu taji rosu rama aparadha, sabu kou kahai ramu suthi sadha.3.
tuhii sarahasi karasi sanehd, aba suni mohi bhayau sardehdu.
jasu subhau arihi anukala, so kimi karihi matu pratikula.4.

“l sincerely tell you, swearing by Rama a hundred times, that his mother
(Kausalya) never said a word to me in this connection. No doubt | arranged everything
without consulting you and that is why my cherished desire has not been realized. Now
give up your anger and put on a festal garb; a few days hence Bharata will be the prince-
regent. Only one thing has caused me pain; the second boon that you have asked for
is something incongruous. My heart is still burning with the agony caused by it. Is it anger
or jest, or is it all really true? Tell me with a cool mind Sri Rama’s guilt; everybody says
Rama is extremely well-behaved. You too spoke well of him and loved him. Hearing now
what you have asked, | have begun to suspect (whether your profession of love was
genuine). How could he whose temperament was congenial even to an enemy act
contrary to the will of his own mother?”
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Do.: priya hasa risa pariharahi magu bicari bibeku,
jeht dekhali aba nayana bhari bharata raja abhiseku.32.
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“No more of jesting or anger, my darling; make a reasonable and thoughtful
request, so that | may now regale my eyes on the sight of Bharata’s installation on the
throne.” (32)
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Cau.: jiai mina baru bari bihina, mani binu phaniku jiai dukha dina.

kahali subhau na chalu mana mahi, jivanu mora rama binu nahi.d.

samujhi dekhu jiyd priya prabina, jivanu rama darasa adhina.

suni mrdu bacana kumati ati jarai, manahii anala ahuti ghrta parai.2.

kahai karahu kina koti upaya, iha na lagihi rauri maya.

dehu ki lehu ajasu Kkari néhi mohi na bahuta prapamca sohahi.3.

ramu sadhu tumha sadhu sayane, ramamatu bhali saba pahicane.

jasa kausila mora bhala taka, tasa phalu unhahi deii Kkari saka.4.

“A fish may rather survive even without water and a serpent may drag on a
miserable and wretched existence without the gem in its head. But | tell you sincerely
with a guileless heart that | cannot live without Rama. Be assured in your mind, my wise
darling, that my very existence depends on the sight of Sri Rama.” Hearing these soft
words the evil-minded queen blazed up like the fire on which has fallen an oblation of
clarified butter. She said, “You might as well try millions of devices; but your stratagem
shall not avail with me. Either grant my request or earn a bad reputation by refusing it;
I am not fond of much wiles. Rama is virtuous, you too are virtuous and wise and no less
virtuous is Rama’s mother (Kausalya); | have known all of you. | will repay with a
vengeance the benefit she has sought to confer upon me.” (1—4)
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Do.: hota pratu munibesa dhari jali na ramu bana jaht,

mora maranu raura ajasa nrpa samujhia mana mahi.33.

“If Rama does not retire to the woods assuming the garb of a hermit as soon as
the day breaks, death for me and ill-repute for you will be the result; bear this in mind,
O king.” (33)
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Cau.: asa kahi kutila bhai uthi thaRhi, manahti rosa taramgini baRhi.
papa pahara pragata bhai soi, bhari krodha jala jai na joi.1.
dou bara kula kathina hatha dhara, bhavdra kubari bacana pracara.
dhahata bhuparupa taru mula, cal bipati baridhi anukala.2.
lakhi naresa bata phuri saci, tiya misa micu sisa para nhacl.
gahi pada binaya kinha baithari, jani dinakara kula hosi kuthari.3.
magu matha abahi del tohi, rama birahd  jani marasi mohi.
rakhu rama kahtli jehi tehi bhati, nahi ta jarihi janama bhari chati.4.

So saying, the wicked woman rose and stood up as though it were a swollen
stream of passion that had issued from the mountain of sin and, overflowing with the
water of anger, was too terrible to look at. The two boons she had asked for
represented its banks, her inexorable obstinacy corresponded to its (swift) current and
the impelling force of Manthara’s words stood for its eddies; uprooting the king like a
tree the river headed towards the ocean of adversity. The king now perceived that the
demand of the queen was really true, and that it was death itself which was dancing
over his head in the disguise of his own consort. Clasping her feet he persuaded her
to sit down and implored her, “Pray do not play the axe with respect to the solar race.
Ask of me my own head and | will forthwith give it to you; but kill me not by tearing
Rama from me. Retain Rama by any means whatsoever, or your bosom will burn with
anguish all your life.” (1—4)

do— W SAMY AT T WS e’ T H|rer|
ched UH AN o1 TH TH TEATAN IK
Do.: dekhi byadhi asadha nrpu pareu dharani dhuni matha,

kahata parama arata bacana rama rama raghunatha.34.

When the king saw the malady uncontrollable he dropped on the ground
beating his head and sobbing out in most piteous tones, “Rama, O Rama, O Lord of
Raghus!” (34)
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Cau.: byakula rau sithila saba gata, karini kalapataru manahi nipata.

karmthu sikha mukha ava na bani, janu pathinu dina binu pani.i.

puni kaha katu kathora kaikel, manahli ghaya mahii mahura del.

jali artahii asa karatabu raheli, magu magu tumha kehi bala kahei.2.

dui ki hoi eka samaya bhuala, hidsaba thathai phulauba gala.

dani kahauba aru krpanai, hoi ki khema kusala rautai.3.

chaRahu bacanu ki dhiraju dharaha, jani abala jimi karuna karahu.

tanu tiya tanaya dhamu dhanu dharani, satyasarndha kahii trna sama barani.4.

The king was stricken with grief and his limbs began to droop; it looked as if a
wish-yielding tree had been knocked down by a female elephant. His throat was dry and
speech failed his lips; he felt miserable like a fish out of water. Kaikeyi plied him once
more with pungent and harsh words, injecting poison as it were into his wound, “If this
was what you intended doing in the long run, what emboldened you to say ‘Ask, ask’?
Can both these things happen at the same time, O sovereign of the earth—to laugh a
boisterous laugh and to look grave, to enjoy the reputation of being generous and yet be
stingy? Is it possible to remain unscathed while playing the hero? Either go back upon
your word or forbear; pray do not wail like a woman. Life and wife, sons, home, wealth
and land have been spoken of as no better than a straw in the eyes of a man who is
true to his word.” (1—4)
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Do.: marama bacana suni rau kaha kahu kachu dosu na tora,
lageu tohi pisaca jimi kalu kahavata mora.35.

On hearing these poignant words the king exclaimed, “Say what you will; you are
not to blame for it. It is my doom which has possessed you like a devil and is using you
as its mouthpiece.” (35)
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Cau.: cahata na bharata bhapatahi bhoré, bidhi basa kumati basi jiya toré.
so sabu mora papa parinamu, bhayau kuthahara jeht bidhi bamua.1.
subasa basihi phiri avadha suhai, saba guna dhama rama prabhutarl.
karihaht  bhai sakala sevakai, hoihi tihii pura rama baRai.2.
tora kalamku mora pachitali, muehii na mitihi na jaihi kad.
aba tohi nika laga karu sol, locana ota baithu muhu goi.3.
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jaba lagi jiatii kahali kara jori, taba lagi jani kachu kahasi bahori.

phiri pachitaihasi armta abhagi, marasi gai naharu lagi.4.

“Bharata would never covet sovereignty even unwittingly. By the decree of fate,
however, evil counsel has taken possession of your mind. All that is the outcome of my
sins, due to which the tide has turned against me at an inopportune moment. Beautiful
Ayodhya shall flourish again under the sovereignty of Rama, the abode of all virtues. All
his brothers shall serve him and his fame shall spread through all the three spheres of
creation. The stain on your reputation and my remorse shall not disappear even after our
death and shall never go till eternity. Now do whatever pleases you; only keep out of my
sight hiding your face. So long as | live, | beseech you with joined palms, pray speak
not a word to me again. You will repent in the end, O hapless woman, that you killed a
cow for the sake of gut.” (1—4)
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Do.: pareu rau kahi koti bidhi kahe karasi nidanu,

kapata sayani na kahati kachu jagati manahi masanu.36.

Thus arguing with her in numberless way the king dropped on the ground crying.
“Why do you bring ruin to all?” But a pastmaster in wiles the queen did not utter a word

as though busy performing magical rites in a crematorium (to acquire control over
ghosts). (36)
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Cau.: rama rama rata bikala bhualt, janu binu parmkha biharmga behala.
hrdayd manava bhoru jani hoi, ramahi jai kahai jani kor.1.
udau karahu jani rabi raghukula gura, avadha biloki siala hoihi ura.
bhiapa priti kaikai kathinai, ubhaya avadhi bidhi ract banai.2.
bilapata nrpahi bhayau bhinusara, bina benu samkha dhuni dvara.
paRhahi bhata guna gavahi gayaka, sunata nrpahi janu lagahi sayaka.3.
mamgala sakala sohahi na kaisé sahagaminihi bibhiisana jaisé.
tehi nisi nida pari naht kaha, rama darasa lalasa uchahi.4.

Stricken with grief the king repeated the word ‘Rama’ again and again and felt
miserable like a bird that has been shorn of its wings. He prayed in his heart, “May the
day never dawn nor may anyone go and tell Rama. Rise not, O sun-god, the progenitor
of Raghu’s race; for you will be pained at heart to see the plight of Ayodhya.” The king’s
affection and the relentlessness of Kaikeyi both were the highest of their kind in God’s
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creation. While the king was yet wailing, the day broke and the music of lute, flute and
conch was heard at his door. Bards extolled him and minstrels sang his praises; they,
however, pierced the king like shafts as he heard them. These and other tokens of
rejoicing pleased him not even as ornaments repel a widow who has decided to
accompany her deceased husband to the other world. None could have a wink of sleep
that night since everyone was eagerly longing for a sight of Sri Rama. (1—4)
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Do.: dvara bhira sevaka saciva kahahi udita rabi dekhi,
jageu ajahi na avadhapati karanu kavanu bisesi.37.

At the door waited a crowd of servants and ministers, who said to one another at
the sight of the risen sun, “The Lord of Ayodhya has not yet woken up, what special
reason can there be?” (37)
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Cau.: pachile pahara bhupu nita jaga, aju hamahi baRa acaraju laga.
jahu sumarntra jagavahu jai, Kijia kaju rajayasu par.i.
gae sumamtru taba raura mahi, dekhi bhayavana jata cjeréhf.
dhai khai janu jai na hera, manahii bipati bisada basera.2.
pliché kou na utaru del, gae jehi bhavana bhupa kaikel
kahi jayajiva baitha siru nai, dekhi bhupa gati gayau sukhai.3.
soca bikala bibarana mahi parel, manaht kamala maulu parihareu.
saciu sabhita sakai nahi pachi, boli asubha bhari subha chichi.4.

“The king used to wake up during the last watch of the night everyday; his
behaviour today appears most strange to us. Getting into the palace, O Sumantra, you
go and rouse him; on receiving his orders we may proceed with our work.” Sumantra
then entered the gynaeceum; but it wore such a dismal appearance that he was afraid
to advance. It looked like a monster that would spring on him and devour him; its sight
was so repelling. It seemed to be the very abode of calamity and sorrow. Since nobody
answered his questions he proceeded to the apartment where the king and Queen
Kaikeyi were. Greeting the king with the words “Be victorious and live forever!” and
bowing his head, he sat down. He turned pale to behold the condition of the king, who
lay on the ground distracted with grief and colourless like a lotus stalk torn from its roots.
The minister being too alarmed to ask any question, Kaikeyi, who was full of evil and void
of all good, broke the silence. (1—4)
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Do.: pari na rajahi nida nisi hetu jana jagadisu,
ramu ramu rati bhoru kiya kahai na maramu mahisu.38.

“The king had no sleep last night: Heaven alone knows the reason. He has been
simply repeating “Rama, Rama” till daybreak and refuses to disclose the secret.” (38)
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Cau.: anahu ramabhi begi bolai, samacara taba pﬁchehu al.
caleu sumarntru raya rukha jani, lakhi kucali kinhi kachu rani.1.
soca bikala maga parai na pal, ramahi boli kahihi ka raa.
ura dhari dhiraju gayau duaré, pﬁchahi‘ sakala dekhi manu maré.2.
samadhanu kari so sabaht ka, gayau jah5 dinakara kula tika.
rama sumamtrahi avata dekha, adaru kinha pita sama lekha.3.
nirakhi badanu kahi bhuapa rajai, raghukuladipahi caleu levai.
ramu kubhati saciva sdga jahi, dekhi loga jahd tahd bilakhahi.4.

“Therefore, call on Rama and bring him soon; thereafter, when you have come
back, you may ask further details.” Judging (from his master's looks) that the king
approved of this idea, Sumantra left; he concluded that the queen had contrived some
evil design. He felt so distressed with anxiety that his legs refused to move ahead. “What
will the king speak to Rama after calling him?” he wondered. Recovering himself he
repaired to the gate; and seeing him disconsolate all began to question him. He, however,
reassured them all and proceeded to the apartment where the Ornament of the solar race
(Sri Rama) was. When Sri Rama saw Sumantra coming. He received him with honour,
treating the minister on an equal footing with His father. Looking Sri Rama in the face,
Sumantra conveyed to Him the royal command and returned with the Light of Raghu’s
race (Sri Rama). Sri Rama followed the minister in an unbecoming manner: people here
and there were grieved to see this. (1—4)
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Do.: jai dikha raghubarmsamani narapati nipata kusaju,
sahami pareu lakhi simghinihi manahtbrddha gajaraju.39.
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The Jewel of Raghu’s race went and saw the king in an utterly wretched state like
an aged elephant who had dropped down in terror at the sight of a lioness. (39)
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Cau.: sukhahi adhara jarai sabu arhgld, manahili dina manihina bhaarhga.
sarusa samipa dikhi kaikel, manahii micu ghari gani lel.1.
karunamaya mrdu rama subhau, prathama dikha dukhu suna na kaa.
tadapi dhira dhari samau bicari, pﬁchi madhura bacana mahatari.2.
mohi kahu matu tata dukha karana, karia jatana jehi hoi nivarana.
sunahu rama sabu karana ehu, rajahi tumha para bahuta sanehi.3.
dena kahenhi mohi dui baradana, mageli jo kachu mohi sohana.
so suni bhayau bhiipa ura socil, chaRi na sakahi tumhara sakocu.4.

His lips got parched and his whole frame burned; he looked like a helpless snake
bereft of the gem on its hood. The Lord beheld by the side of His father angry Kaikeyi,
who stood there like Death personified counting the last minutes of his life. Sri Rama was
compassionate and soft by nature; He witnessed sorrow for the first time in His life, He
had never heard of it before. Yet, recovering Himself as the occasion demanded,
addressed His step-mother in the following sweet words, “Tell me, dear mother, the
cause of my father’s distress, so that an attempt may be made to remove it.” “Listen,
Rama; the sole cause is this: the king is very fond of you. He had promised me two
boons of my choice and | asked whatever | liked. The king, however, was stricken with
grief to hear my requests; for he cannot shake off the hesitation on your score.” (1—4)
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Do.: suta sanehu ita bacanu uta sarmkata pareu naresu,
sakahu ta ayasu dharahu sira metahu kathina kalesu.40.

“Love for his son on one side and his plighted word on the other: The king is
placed on the horns of a dilemma. Obey his command if you can, and rid him of a severe
mental torture.” (40)
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Cau.:

mother is rare in this wide world, mother.”

H1
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nidharaka baithi kahai katu
jijbha kamana bacana sara
janu kathorapanu dharé
sabu prasamgu raghupatihi
mana musukai bhanukula
bole bacana bigata saba dusana,

sunu janani soi sutu
matu

tanaya

pitu

bani,
nana,
sarira,
sunai,
bhanu,

baRabhagi,

tosanihara,

sunata kathinata ati  akulani.

manahti mahipa mrdu laccha samana.1.

sikhai dhanusabidya bara bira.

baithi manahti tanu dhari nithurai.2.

ramu sahaja anamda nidhana.

mrdu marhjula janu baga bibhusana.3.

jo pitu matu bacana anuragi.

durlabha janani sakala samsara.4.

Kaikeyl unhesitatingly spoke these pungent words, which callousness itself was
sore distressed to hear. With the tongue for a bow, and words for so many shafts and
with the king for a delicate target as it were, it looked as if stiffness had taken the form
of a great hero and practised bowmanship. Having communicated the whole incident to
the Lord of Raghus (Sri Rama). She sat like the very incarnation of heartlessness. The
Sun of the solar dynasty, Sri Rama, the natural fountain of joy, smiled within Himself and
spoke words which were free from all blemish and were so sweet and agreeable that
they seemed to be the very ornaments of speech; “Listen, mother: That son alone is
blessed, who is devoted to the words of his parents. A son who gratifies his father and
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Do.. munigana milanu bisesi bana sabahi bhati hita mora,
tehi maha pitu ayasu bahuri sarnmata janani tora.41.

“In the forest | shall get more frequent opportunities of meeting hermits, which will
be beneficial to me in everyway. On top of it | have my father's command and your

approval to boot, mother.”
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bharatu pranapriya pavaht

jati na

jaui

bana

aisehu

raja,
kaja,

bidhi saba bidhi mohi sanamukha aja.
prathama gania mohi miiRha samaja.1.

(1—4)

(41)
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sevahi arddu kalapataru tyagi, parihari amrta lehi bisu magi.
teu na pai asa samau cukéh?, dekhu bicari matu mana mahi.2.
amba eka dukhu mohi bisesl, nipata bikala naranayaku dekh.
thoriht bata pitahi dukha bhari, hoti pratiti na mohi mahatari.3.
rau dhira guna udadhi agadhia, bha mohi té kachu baRa aparadhu.
jaté mohi na kahata kachu rad, mori sapatha tohi kahu satibhai.4.

“Again, Bharata, who is dear to me as life, will get the sovereignty: God is
propitious to me in every respect today. If | refuse to proceed to the woods even under
such circumstances, | should be reckoned foremost in an assembly of fools. Those who
nurture a castor-oil plant leaving the tree of paradise and barter away nectar for poison,
they too will not lose an opportunity like this should they ever get it: ponder this fact in
your mind and realize it, mother. Only one thing pains me most, mother; | am grieved to
see the king sore distressed. That my father should be so overwhelmed with grief over
a trifling matter is more than | can believe, dear mother. The king is stout of heart and
a fathomless ocean of goodness; | must have committed some great offence, which
prevents the king from speaking out his mind to me. | adjure you, therefore, to tell me
the truth.” (1—4)
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Do.: sahaja sarala raghubara bacana kumati kutila kari jana,
calai jornka jala bakragati jadyapi salilu samana.42.
The words of Sri Rama (the Chief of Raghus) were artless and straight-forward,

yet the evil-minded Kaikeyi gave them a perverse twist. A leech must always move
obliquely even though the water on which it moves has a smooth surface. (42)
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Cau.: rahast rani rama rukha pal, boll kapata sanehu janar.
sapatha tumhara bharata kai ana, hetu na dusara mar kachu jana.1.
tumha aparadha jogu naht tata, janant janaka bamdhu sukhadata.
rama satya sabu jo kachu kahahi, tumha pitu matu bacana rata ahaha.2.
pitahi bujhai kahahu bali soi, cauthempana jeht ajasu na hol.
tumha sama suana sukrta jehi dinhe, ucita na tasu niradaru kinhe.3.

lagaht kumukha bacanasubha kaise, magahd gayadika tiratha jaise.
ramahi matu bacana saba bhae, jimi surasari gata salila suhae.4.
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The queen rejoiced to find Sri Rama inclined towards her proposal and said with
a false show of affection, “I swear by yourself and Bharata that no other cause of the
king’s affliction is known to me. You are hardly capable of any offence, dear son, a
source of delight that you are to your parents and brothers. What you say is all true; you
are devoted to the words of your father and mother. | adjure you to argue with your father
that he may not incur opprobrium in the evening of his life. It is hardly desirable for him
to disregard the virtues (truthfulness etc.) that have fetched him a son like you.” These
polite words adorned her detestable mouth even as sacred spots like Gaya beautify the
accursed land of Magadha (South Bihar). All these words from His stepmother sounded
pleasant to Rama in the same way as waters of all kinds are hallowed through their
confluence with the holy Ganga. (1—4)
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Do.: gai murucha ramahi sumiri nrpa phiri karavata linha,
saciva rama agamana kahi binaya samaya sama kinha.43

The king’s spell of unconsciousness now left him; he remembered Rama and then
changed sides. And the minister (Sumantra) informed him of Sri Rama’s arrival and made
humble submission to him in words appropriate to the occasion. (43)
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Cau.: avanipa akani ramu pagu dhare, dhari dhiraju taba nayana ughare.
saciva sébhari rau baithare, carana parata nrpa ramu nihare.1.
lie saneha bikala ura la1, gai mani manahti phanika phiri pa.
ramahi citai raheu naranaha, cala bilocana bari prabahu.2.
soka bibasa kachu kahai na para, hrdayd lagavata barahi Dbara.
bidhihi manava rau mana mahi, jehi raghunatha na kanana jahi.3.
sumiri mahesahi kahai nihori, binati sunahu sadasiva mor.
asutosa tumha avadhara dani, arati harahu dina janu jani.4.

Hearing that Sri Rama had come, the king recovered himself and opened his eyes.
The minister (Sumantra) helped his sovereign to a sitting posture, when the latter beheld
Rama falling at his feet. Overwhelmed with emotion the king clasped Him to his bosom
as though a serpent had regained its lost gem. The monarch kept gazing on Sri Rama
and a torrent of tears streamed forth from his eyes. Overpowered with grief he could not
utter a word and pressed the prince to his heart again and again. He inwardly prayed to
God that the Lord of Raghus (Sri Rama) might not be able to proceed to the woods.
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Invoking the mighty Lord Siva he solicited Him saying, “Hear my prayer, O ever-blissful
Lord! Quickly pleased and indiscreetly generous as You are, pray relieve my affliction
knowing me to be in distress. (1—4)
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Do.: tumha preraka saba ke hrdaya so mati ramahi dehu,
bacanu mora taji rahahi ghara parihari silu sanehu.44.

“Dwelling as You do in the heart of all as the prompter of actions, so inspire Rama
that he may flout my word and stay at home casting to the wind all sense of propriety
and filial affection.” (44)
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Cau.: ajasu hou jaga sujasu nasali, naraka parali baru surapuru jaa.

saba dukha dusaha sahavahu mohi, locana ota ramu jani homhi.1.

asa mana gunai rau naht bola, pipara pata sarisa manu dola.

raghupati pitahi premabasa jani, puni kachu kahihi matu anumani.2.

desa kala avasara anusari, bole bacana binita bicari.

tata kahali kachu karali dhithal, anucitu chamaba jani larikai.3.

ati laghu bata lagi dukhu pava, kahii na mohi kahi prathama janava.

dekhi gosaihi pﬁchiﬁ mata, suni prasamgu bhae sitala gata.4.

“Let world-wide disrepute be my lot and let my good name perish; | would fain be
damned to perdition and forgo heaven (the abode of immortals). Subject me to all severe
hardships; but let not Rama be screened from my view.” The king thus prayed within his
heart but did not open his lips; his mind quivered like an aspen leaf. Perceiving that His
father was overpowered with affection, and apprehending that mother Kaikeyi might utter
something again, the Lord of Raghus (Sri Rama) spoke after due deliberation words
which were not only humble but also suited to the place, time and circumstances. “Dear
father, | make bold to submit something; pray forgive this impropriety on my part knowing
that | am yet tender of age. You have suffered for a most trifling matter; and the pity of
it is that nobody apprized me of it before. When | saw you | asked mother Kaikeyi, and
was consoled to hear what she has told me.” (1—4)
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Do.: marhgala samaya saneha basa soca pariharia tata,
ayasu deia harasi hiya kahi pulake prabhu gata.45.
“Grieve not out of affection at a time of rejoicing, dear father, and command me

with a glad heart.” The Lord felt a thrill of joy all over his body as He spoke these
words. (45)
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Cau.: dhanya janamu jagatitala tasa, pitahi pramodu carita suni jasa.
cari  padaratha karatala také, priya pitu matu prana sama jaké.1.
ayasu pali janama phalu pai, aihali  begiht hou rajar.
bida matu sana avali magi, calihali banahi bahuri paga lagi.2.
asa kahi rama gavanu taba kinha, bhupa soka basa utaru na dinha.
nagara byapi gai bata sutichi, chuata caRhi janu saba tana bichi.3.
suni bhae bikala sakala nara nari, beli bitapa jimi dekhi davari.
jo jahd sunai dhunai siru soi, baRa bisadu nahi dhiraju hoi.4.

“Blessed is his birth on the surface of this earth, whose father is rejoiced to hear
of his doings. He has in his hand all the four prizes of life, (viz., religious merit, material
riches, sensuous gratification and final beatitude), to whom his parents are dear as life.
After carrying out your order and having obtained the reward of my life | shall come back
soon; therefore be pleased to command me. In the meantime | shall ask leave of mother
Kausalya and return forthwith; then | shall proceed to the woods after throwing myself
once more at your feet.” So spoke Sri Rama and then departed; while the king was too
overpowered with grief to make any answer. This most unwelcome news spread
throughout the city as though the sting of a scorpion had circulated its poison throughout
the body. Every man and woman who heard this was distressed even as trees and
creepers are blasted at the very sight of a forest fire. Whoever heard it beat his head
wherever he happened to be; the grief was too great to be borne. (1—4)
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manahli karuna rasa katakali utari avadha bajai.46.

Their mouths were parched, their eyes streamed and their heart could not contain
their sorrow; it seemed as though the army of Pathos had openly pitched its camp at
Ayodhya. (46)
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Cau.: milehi majha bidhi bata begari, jahd taha dehi kaikaihi gari.
ehi papinihi bojhi ka parel, chai bhavana para pavaku dhareu.1.
nija kara nayana kaRhi caha dikha, dari sudha bisu cahata cikha.
kutila kathora kubuddhi abhagi, bhai raghubarhsa benu bana agi.2.
palava baithi peRu ehi kata, sukha mahli soka thatu dhari thata.
sada ramu ehi prana samana, karana kavana kutilapanu thana.3.
satya kahahi kabi nari subhaa, saba bidhi agahu agadha durada.
nija pratibibu baruku gahi jai, jani na jai nari gati bhaid.

“When everything was ready, God upset the whole plan!” Everywhere people
abused Kaikeyi. “What sense could there be in this wicked woman having set fire to a
house that had been newly thatched! She seeks to perceive after tearing out her eyes
with her own hands, and wishes to taste poison throwing away nectar. This crooked
hard-hearted and evil-minded wretch has appeared as fire to burn the cluster of bamboos
in the shape of Raghu’s race. Sitting on a twig she has hewn the tree itself; in the midst
of joy she has raised a structure of sorrow. Sri Rama had always been dear to her as
life: What has led her to resort to such perversity? Seers have truly said that a woman’s
mind is altogether incomprehensible, unfathomable and shrouded in mystery. Sooner
may a man catch his own reflection than know the ways of a woman. (1—4)
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Do.: kaha na pavaku jari saka ka na samudra samai,
ka na karai abala prabala kehi jaga kalu na khai.47.

“What is there that fire cannot consume; what is there that cannot be engulfed by
the ocean? What is there that a powerful woman, miscalled powerless (Abala) in
common parlance, cannot accomplish and what creature is there in this perishable world,
that death cannot devour?” (47)
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Cau.: ka sunai bidhi kaha sunava, ka dekhai caha kaha dekhava.
eka kahaht bhala bhapa na kinha, baru bicari naht kumatihi dinha.1.
johathi bhayau sakala dukha bhajanu, abala bibasa gyanu gunu ga janu.
eka dharama paramiti pahicane, nrpahi dosu nahi dehi sayane.2.
sibi dadhici haricamda kahani, eka eka sana kahahv bakhani.
eka bharata kara sammata kahahi eka udasa bhaya suni rahahi.3.
kana mudi kara rada gahi jiha, eka kahaht yaha bata aliha.
sukrta jahi asa kahata tumhare, ramu bharata kahli pranapiare.4.

“Having first ordained one thing the Creator has now ordained quite the reverse
of it; having shown us one spectacle he would now show us quite another.” Some people
said, “The king has not done well; he has not been discreet in granting the wicked
woman her request, whereby he has wilfully courted all this tragedy. By allowing himself
to be ruled by a woman he has lost his wisdom and goodness as it were.” Others who
were saner did not blame the king, recognizing as they did his high standard of morality.
They repeated at length to one another the narratives of Sibi, Dadhici and Hariécandra*.
Some suggested Bharata’s connivance, while still others passively heard what their
companions said. Others stopped their ears with their hands and bit their tongue as they
exclaimed, “This is untrue. All your merits will be destroyed as you utter these words:
Sri Rama is dear to Bharata as his own life.” (1—4)
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Do.: carndu cavai baru anala kana sudha hoi bisatila,

sapaneht kabahti na karaht kichu bharatu rama pratikla.48.

“Sooner shall the moon rain sparks of fire or nectar have the same ejfect as poison
than Bharata ever dream of doing anything prejudicial to the interests of Sri Rama.” (48)
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* Hariscandra, son of Trisanku, was a king of Ayodhya and the twenty-eighth in descent from Iksvaku,
the founder of the solar dynasty. In order to satisfy the claims of the sage Visvamitra, who wanted to test his
integrity, he parted with his kingdom and all that he had, sold his wife and only son and hired himself out as
the employee of a pariah who kept a burning Ghata. Whenever a dead body was brought for cremation there,
Hariscandra used to recover the toll and make it over to his master. One day it so happened that a snake bit
his only son, Rohita, and the ex-queen brought the dead prince for cremation to the same Ghata. Even
though the ex-king recognized them to be his own wife and child, he would not allow the child to be burnt
without recovering the usual toll. At last the penniless woman offered to part with the rag with which she had
covered her shame and the heartless ex-monarch was going to strip her naked when the gods interposed
and restored the pious king to his throne and all his former prosperity.
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Cau.: eka bidhatahi dusanu dehi, sudha dekhai dinha bisu jehf.
kharabharu nagara socu saba kaha, dusaha dahu ura mita uchaha.i.
biprabadhu kulamanya jatheri, je priya parama kaikai kerl.
Iagf dena sikha silu  sarahi, bacana banasama lagaht tahi.2.
bharatu na mohi priya rama samana, sada kahahu yahu sabu jagu jana.
karahu rama para sahaja saneha, kehi aparadha aju banu deha.3.
kabahii na kiyahu savati aresu, priti  pratiti jana sabu des.
kausalya aba kaha bigara, tumha jehi lagi bajra pura para.4.

Some blamed the Creator, who had offered nectar but actually given them poison.
The whole city was astir and everyone felt distressed. There was deep agony in their
heart and their briskness was gone. Brahmana matrons and other venerable and elderly
ladies of the royal family and such other ladies as were most dear to Kaikeyi began to
expostulate with her praising her amiability; but their words pierced her like shafts. “You
have always said, and the whole world knows it, that Bharata is not so dear to you as
Rama. You have borne natural affection towards Rama; for what offence do you exile
him to the woods today? You have never harboured jealousy towards your co-wives;
your loving disposition and credulity are known throughout the land. What wrong has
Kausalya done you now due to which you should have hurled this thunderbolt against
the whole city. (1—4)
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Do.: siya ki piya sdgu pariharihi lakhanu ki rahihahi dhama,
raju ki bhujaba bharata pura nrpu ki jiihi binu rama.49.

“Will Sita forgo the company of Sri Rama or Laksmana choose to stay at
home? Will Bharata enjoy the sovereignty of Ayodhya or the king survive without
Rama? (49)
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Cau.: asa bicari ura chaRahu kohii, soka kalarhka kothi jani hohd.
bharatahi avasi dehu jubaraju, kanana kaha rama kara kaja.1.
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nahina ramu raja ke bhiukhe, dharama dhurina bisaya rasa rukhe.

gura grha basahli ramu taji gehi, nrpa sana asa baru dasara lehi.2.

jai  nahi lagihahu kahé hamare, nahi lagihi kachu hatha tumhare.

jai parihasa kinhi kachu hoi, tau kahi pragata janavahu soi.3.

rama sarisa suta kanana jogl, kaha kahihi suni tumha kahti loga.

uthahu begi soi karahu upail, jehi bidhi soku kalamku nasai.4.

“Pondering thus banish anger from your breast nor make yourself a storehouse of
grief and infamy. By all means instal Bharata as the Prince-Regent; but what need is
there for exiling Rama to the forest? Rama is not covetous of sovereignty; he is a
champion of righteousness and has no relish for sensuous pleasures. Let Rama
abandon his home and live with his preceptor; ask this of the king as your second boon.
In case you do not follow our advice, you will gain nothing. If you have only played some
joke, let us know by openly declaring it. Does a son like Rama deserve to be exiled to
the woods? What will the world say about you when they hear of it? Up quickly and
devise some means to avert grief and obloquy.” (1—4)
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Charn.: jehi bhati soku kalamku jai upaya kari kula palaht,
hathi pheru ramahi jata bana jani bata dusari calahi.
jimi bhanu binu dinu prana binu tanu carinda binu jimi jamini,
timi avadha tulasidasa prabhu binu samujhi dhati jiya bhamini.

“Devise some means to avert grief and infamy and save your family. Forcibly
dissuade Rama from proceeding to the woods and make no other suggestion. As the day
without the sun, as the body without life and the night without the moon, so the city of
Ayodhya without the Lord of Tulasidasa, Sri Ramal! just consider this, O irascible lady.”
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So.: sakhinha sikhavanu dinha sunata madhura parinama hita,
tet kachu kana na kinha kutila prabodhi kibari.50.

The advice that Kaikeyr’s friends gave her was agreeable to hear and salutary in
consequence. But she gave no ear to it, tutored as she was by the mischievous
humpback. (50)
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Cau.: utaru na dei dusaha risa rukhi, mrginha citava janu baghini bhakhi.
byadhi asadhi jani tinha tyagi, cali kahata matimamda abhagi.1.
raju karata vyaha daia bigoi, kinhesi asa jasa karai na kol.
ehi bidhi bilapahi pura nara nérf, dehv kucalihi kotika gérf.z.
jaraht bisama jara lehi usasa, kavani rama binu jivana asa.
bipula biyoga praja  akulani, janu jalacara gana sukhata pani.3.
ati bisada basa loga logal, gae matu pahi ramu gosai.
mukha prasanna cita cauguna cai, mita socu jani rakhai rau.4.

She gave no reply and wore a sullen look due to anger that could not be easily
curbed. She stared at them as a hungry tigress would gaze on a herd of does. Finding
her disease incurable, her friends left her saying as they went, ‘Wretched fool! Fate could
not brook her sovereignty and has betrayed her. She has done what nobody else would
do.” Men and women of the city thus lamented and showered numberless abuses on the
wicked woman. They burned with terrible agony and sighed. “There can be no hope of
life without Rama,” they said. The people were disconcerted at the thought of long
separation even as aquatic creatures get disturbed when water in which they live begins
to fail. Men and women alike were overcome with excessive grief. In the meantime Lord
Sri Rama called on His mother (Kausalya). He wore a cheerful look and had fourfold joy
in his heart; He no longer feared lest the king should detain him. (1—4)
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Do.: nava gayamdu raghubira manu raju alana samana,

chuta jani bana gavanu suni ura anamdu adhikana.51.

The mind of Sri Rama (the Hero of Raghu’s race) resembled a young elephant
(newly caught) with kingship for its chain. When He heard of the proposal for exiling Him
to the forest He took Himself as freed and felt overjoyed in His heart. (51)

— qEoldereh SR S AT | gfgqd Arg U8 &S HWIEm
dfe e T R Tl Yye e R s
AR OR @ Yald WEArl T€EE g So] Yefehd Tt
Mg wfg UM I U Ead WY UEE GEmN R
U YHIg T ®Y kg WEIIE G Ut W WRE
el g® weg e deft WX §em wEartu 3
®eg A St afclgWl | hafe TR WE  WICTRI |
gFd G @ Oid e | TH oy g a1 ¥

Cau.: raghukulatilaka jori dou hatha, mudita matu pada nayau matha.
dinhi asisa lai ura linhe, bhisana basana nichavari Kkinhe.1.
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bara bara mukha cumbati mata, nayana neha jalu pulakita gata.
goda rakhi puni hrdayd lagae, sravata premarasa payada suhae.2.
premu pramodu na kachu kahi jai, rarhka dhanada padabi janu pali.
sadara surhdara badanu nihari, boli madhura bacana mahatari.3.
kahahu tata janani balihari, kabahi lagana muda mamgalakari.
sukrta sila sukha siva suhai, janama labha kai avadhi aghai.4.

The Crown of Raghu’s race, Sri Rama, joined both His palms and cheerfully
bowed His head at His mother’s feet. She blessed Him and clasped Him to her bosom
and scattered jewels and raiment around Him (in order to protect Him from evil). The
mother kissed His lips again and again with tears of affection in her eyes and her limbs
thrilling over with joy. Seating Him in her lap she pressed Him once more to her heart,
while milk flowed from her graceful breasts due to excess of love. Her affection and joy
were altogether beyond description; it seemed as if a pauper had attained the position
of Kubera (the god of riches). Fondly regarding His lovely countenance the mother spoke
to Him in endearing terms; “Tell me, dear child—I| beseech you;,—when will be that
delightful and auspicious hour, the beautiful culmination of piety, virtue and joy and the
highest reward of human birth,—” (1—4)
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Do.: jehi cahata nara nari saba ati arata ehi bhati,
jimi cataka cataki trsita brsti sarada ritu svati.52.
—*“And for which all men and women long as anxiously as a thirsty pair of Cataka

birds for an autumnal shower during the brief period when the sun is in the same
longitude as the constellation named Svati (the Arcturus)? (52)
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Cau.: tata jai  bali begi nahahu, jo manabhava madhura kachu khahu.
pitu samipa taba jaehu bhaia, bhai baRi bara jai bali maia.1.
matu bacana suni ati anukulla, janu saneha surataru ke phuala.
sukha makaramda bhare s$riyamiila, nirakhi rama manu bhavaru na bhila.2.
dharama dhurina dharama gatijani, kaheu matu sana ati mrdu bani.
pit5 dinha mohi kanana raja, jahd saba bhati mora baRa kaja.3.

ayasu dehi mudita mana mata, jehf muda marhgala kanana jata.
jani saneha basa darapasi bhoré, anddu armba anugraha toré.4.
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“l adjure you, my darling, to bathe quickly and take some sweet dish of your
choice. See your father after that, my boy; for | protest it is already too late.” Even on
hearing these most agreeable words of His mother, which were blossoms as it were of
the celestial tree of affection, laden with the honey of joy and fountains of worldly
prosperity, the bee of Sri Rama’s mind could not be lured by their charm. A champion
of righteousness that He was, He clearly discerned the path of duty and spoke to His
mother in exceedingly polite terms. “Father has bestowed on me the kingdom of the
forest, where there will be great opportunities for me in everyway. Therefore, grant me
leave with a cheerful heart, so that my journey to the forest may be attended with joy and
blessing. Be not obsessed with erroneous fears due to affection, dear mother; by your
goodwill | shall be ever happy.” (1—4)
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Do.: barasa caridasa bipina basi kari pitu bacana pramana,
ai paya puni dekhihali manu jani karasi malana.53.

“Spending four years and ten in the forest and having obeyed my father’s
commands | will come back and behold your feet again; be not sad at heart.” (53)
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Cau.: bacana binita madhura raghubara ke, sara sama lage matu ura karake.
sahami sukhi suni sitali bani, jimi javasa paré pavasa pani.i.
kahi na jai kachu hrdaya bisadd, manahlii mrgi suni kehari nada.
nayana sajalatana thara thara képi, majahi khai mina janu mapi.2.
dhari dhiraju suta badanu nihari, gadagada bacana kahati mahatari.
tata pitahi tumbha pranapiare, dekhi mudita nita carita tumhare.3.
raju dena kahti subha dina sadha, kaheu jana bana kehi aparadha.
tata sunavahu mohi nidant, ko dinakara kula bhayau krsanu.4.

143545

The gentle and sweet words of Sri Rama (the Chief of the Raghus) pierced the
mother’s heart and rankled there. Alarmed to hear His serene speech she turned pale in
the same way as the Yavasaka plant is blasted by a shower in the monsoon. The agony
of her heart was beyond description like that of a doe that has heard a lion’s roar. Her
eyes were wet with tears and her body violently shook like a fish that had got inebriated
by sucking the scum raised by the first monsoon shower. Recovering herself and looking
her son in the face the mother spoke in faltering accents, “My boy, you are dear as life
to your father, to whom it is a constant delight to watch your doings from day to day. He
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had got an auspicious day fixed for installing you as the prince-regent; for what offence
has he asked you to proceed to the woods? Let me know the reason, my darling; who
is it that has served as fire to consume the solar race?” (1—4)
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Do.: nirakhi rama rukha sacivasuta karanu kaheu bujhai,
suni prasamgu rahi muka jimi dasa barani naht jai.54.

Reading in Sri Rama’s eyes His tacit consent Sumantra’s son (who had obviously
accompanied the Prince) explained the reason. The mother was struck dumb as it were
to hear the episode; the state of her mind could not be described in words. (54)

do— UG T WehE T Wig Wk MR g oifd N /A <R
forga gurar W fafe wg) fafa wfa s @ wa wgu g
R T SWd  ule U wg wfa | ggeRk &
TEE  gdafe e Uyl Ry WiE ot sy fadign
HES WM o9 df &g gEN | ke W famwm g T
gk wafe fao eRg @A | U oRg 98 ga 9" St
WA GuIS T HEand | Aot gem o gt wrh
| W afdr g teer | fag omEg Wa eRmes SRt I¥ 0

duhi  bhati ura daruna dahd.
bidhi gati bama sada saba kahu.1.

rakhi na sakai na kahi saka
likhata sudhakara ga likhi

Cau.: jahda,

rahq,

dharama saneha ubhaya mati gherri,
rakhati anurodha,
kahali jana bana tau baRi hani,
bahuri samuijhi tiya dharamu sayani,

sutahi karati

bhai gati sapa chuchumdari keri.
dharamu jai aru barmdhu birodhu.2.
sarmmkata soca bibasa bhai
ramu bharatu dou suta sama jani.3.

rani.

boli bacana dhira dhari bhar.
pitu ayasu saba dharamaka tika.4.

sarala subhau rama mahatari,

tata jali bali kinhehu nika,

She could neither detain her Son nor yet say ‘Go’; she felt terrible agony in her
heart in either event. “It seemed as though one was going to write ‘moon’ and wrote
‘Rahu’ (the demon who is believed by the Hindus to devour the moon during a lunar
eclipse) instead through a slip of the pen,” she said to herself. “The ways of the Creator
(Brahma) are always adverse to all,” she concluded. Kausalya’s judgment was swayed
on the one hand by her sense of duty and on the other by her affection. She found herself
on the horns of a dilemma like a snake that has caught hold of a musk-rat*. “If | press
my son and detain him, the moral code will be violated and bad blood created between
brothers. And if | allow him to proceed to the woods, it will be a grievous loss.” The queen
thus found herself faced with an embarrassing situation and was overwhelmed with grief.
Again, realizing the duty of a woman and remembering that both Rama and Bharata were

* It is popularly believed in India that if a snake once catches hold of a musk-rat mistaking it for an
ordinary rat and latter discovers its identity, it can neither devour it nor disgorge it. For if it devours it, it is sure
to die; and if it disgorges it, it goes blind.
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equally her sons the prudent Kausalya (Sri Rama’s mother), who had a guileless
disposition, spoke as follows with great courage, “You have done well, my child, | swear;
a father's command is the most sacred of all obligations.” (1—4)
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Do.: raju dena kahi dinha banu mohi na so dukha lesu,
tumha binu bharatahi bhupatihi prajahi pracamda kalesu.55.

“That having promised to bestow on you the kingdom of Ayodhya your father has
now decided to exile you to the woods does not make me the least sorry. But your
absence from our midst will mean a terrible ordeal to Bharata, to the king himself and to
the people.” (55)
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Cau.: jali  kevala pitu ayasu tata, tau jani jahu jani baRi mata.

jali pitu matu kaheu bana jana, tau kanana sata avadha samana.l.
pitu banadeva matu banadevi, khaga mrga carana saroruha sevi.
amtahli ucita nrpahi banabasi, baya biloki hiyd hoi harasii.2.
baRabhagi banu avadha abhagi, jo raghubarhsatilaka tumha tyagi.
jau suta kahaii samga mohi lehl, tumhare hrdaya  hoi sarhdehi.3.
puta parama priya tumha sabahi ke, prana prana ke jivana ji ke.
te tumha kahahu matu bana jéﬁ, malr suni bacana baithi pachitéﬁ.4.

“In any case if it be your father’'s command alone, my boy, then go not, remembering
that a mother ranks higher than one’s father. If, on the other hand, both father and mother
have asked you to proceed to the woods then, of course, the forest will equal a hundred
cities like Ayodhya, with the sylvan gods for your father, the sylvan goddesses for your
mother and the birds and beasts to wait upon your lotus feet. At all events it is but proper
for a king to dwell in a forest in the evening of his life; it is your tender age which fills my
heart with agony. How blessed is the forest and how luckless Ayodhya, that will be
deserted by you, O crown of Raghu’s line! If | ask you, my boy, to take me with you, your
mind will be filled with doubt. You are supremely dear to all, my child; you are the life of our
life, the vitality of our soul. As such you say, “Mother, | go to the forest!” while | remain
rooted to my seat even on hearing these words and repent. (1—4)
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